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Codex Sinaiticus (S) Codex Alexandrinus; (A) Codex Vaticanus; (B) Codex Ephraemi; (C) Codex Bezae; (D) Codex Freerianus; (W) 
Receptus; (R) Codex S* (erster Korrektor des Sinaiticus); Vulgata (V); Altlateinische Übersetzungen 

Die Abkürzungen erscheinen im laufenden Text, dadurch ist eine Übersicht über 10 Handschriften gegeben.  
A       B     Γ          ∆       Ε          Ζ     Η     Θ     Ι     Κ         Λ          Μ   Ν   Ξ  Ο          Π    Ρ  Σ        Τ    Υ         Φ       Χ    Ψ     Ω 
α    β   γ      δ    ε      ζ   η   θ   ι   κ     λ      µ  ν  ξ  ο      π  ρ σ     τ   υ     φ    χ   ψ    ω   
alpha beta gamma  delta epsilon  zeta eta theta jota kappa  lambda  my ny xi  omikron pi  ro sigma  taw ypsilon phil chil  psil  omega    
a        b       g          d       έ           ds     e    th      i      k         l             m   n   x    o            p   r    s          t     ü          ph    ch    ps    o        ê (Schluß s).  
Beachte:   γ γ > ng; γx> nk;  γξ >nx;  γχ>nch¸ αυ>au; ευ>eu; ηε>(h)eu; ου>ou; υι>yi 

aγγελoê  -  als ang-gelos; αγκυρα- wie Anker; Σφιγξ- Sphinx;  Κεγχρεαι – Kenchräa; Hafen von Korinth als Keng –chreai. 

 
 

 
Wort für Wort Analyse des Neuen Testaments 

     Teil 13:   2. Thessalonicherbrief 
 

 
 
1. Zeile  deutsch/lateinische Umschrift 
2. Zeile wörtliche Übersetzung. 
 
 
Die Reihenfolge der senkrechten Analyse stimmt mit der waagrechten Wortfolge überein. 
 
Zum Auffinden der Bibelstellen folgendes eingeben unter Suchen zum Beispiel: 2. Thess. 1, Vers 3:  2Th1, 3 
 
Die Bedeutung der großen Buchstaben in einem klein geschriebenen Wort; zum Beispiel, 
oikodespotE; das „E“ ist das griechische „Äpsilon“ im Gegensatz zum griechischen Eta h; 
aiOnos; das große O ist der griechische Buchstabe w = Omega. 
 
Wo „hoti“ als Doppelpunkt erscheint, habe ich dies berücksichtigt und das nächste Wort mit Großbuchstaben weiter geschrieben, 
ansonsten habe ich die Kleinschreibung beibehalten. 
 
Ab Seite 52  sind die griechischen grammatischen Formen einzeln aufgeführt, so wie sie in der Analyse vorkommen. 
 
Das Copyright für die Analyse ist beim Autor, der mir die Erlaubnis gab sie zu verwenden und das Copyright dieser Arbeit liegt bei 
Manfred Bleile. 
 
 
Anfragen oder Bemerkungen bitte unter: neuestestament@onlineforyou.de 
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2Th1, 1  
paulos  kai   silouanos kai  timotheos  te  ekklEsia          thessalonikeOn en  theO   patri hemOn     kai  kuiro iEsou christO 
Paulus und  Silvanus  und Timotheus an die Gemeinde Thessalonicher   in  Gott   unserm� Vater und Herrn Jesus Christus; 
 
'Ðáõ½ì ïê Ý Ð áõ½ì ïê Þ Su bst; Nom in;  S ing ; ma en;  ß   Pa ulus  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 Óéìïõ áîïûê Ý Óéì ïõáî ï¯ê Þ Subst;  No min ; S ing ; m ae n;  ß Si lvan us     
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 Ôéíï¯ñ åïê Ý Ôéíï¯ ñå ïê Þ Subst; Nom in;  S ing;  ma en;  ß Tim oth eus  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 å©ëëìèó é¯£ Ý å©ëëìèó é¯á Þ Subst;  Dat iv; S in g; we ib;   ß  V olksversamm lun g; Vol ksgemei nde (Israe l); (christl .) 
 Gemei nde ; Gem ei ndeversa mml ung     
 
 Ñåóóáì ïî éëå¯÷î  Ý Ñåóó áìïî éëåõ¯ê Þ Subst;  Gen it;  Pl ur; ma en;  ß  Th essalo ni cher  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 ðáôòéû  Ý ðáô è¯ò Þ Subst;  Dativ; Si ng; mae n;  ß  V ate r (auch als Ehre ntit el für Le hrer und  An geseh ene) 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ëõòé¯¥ Ý ëõ¯òé ïê Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß  Her r; Besitzer; G ebi eter; Beze i chnung  für Gott  un d Chr istus 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 Øòéóô¥½, Ý Øò éóôï¯ê Þ  S u bst; Dat iv; S ing ; m aen;   ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
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2Th1, 2  
charis humin kai eirEnE apo theou patros hEmOn   kai  kuriou iEsou christou 
Gnade euch  und Friede von Gott   unserm� Vater und Herrn Jesus Christus! 
 
øá¯òéê Ý øá¯ò éê Þ Subst; N omi n; Sin g; w eib ;  ß  G nad e, Gunst, Hul d; Gn ade nwer k, Gnade nwerk, Hu ldb ewe i s;  
 Dank; A nsehe n  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 åé©ò è¯î è Ý å é©ò è¯îè  Þ S ubst;  Nom in; Si ng; wei b;  ß  Frie de (wi e he br. Sch al om); W ohl bef ind en, H ei l, Sicher hei t 
 
 á©ðïû Ý á©ð ï¯ Þ Prae p;  ß  m. Gen.   von . .. we g  (b ezei chnet d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ðáôòïûê Ý ðáô è¯ò Þ Subst;  Genit ; S ing ; m aen;   ß Vat er (auch a ls Ehr ent ite l für L ehrer un d A ngese hen e) 
 
 [è¨í ÷½î] Ý è¨íå é½ê Þ Pron ; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  ß    o d e r  Su bst; Vok ativ; 
 Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 Øòéóôïõ ½. Ý Øòéó ôï¯ê Þ S ubst; Gen it; Si ng; ma en;  ß  Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
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2Th1, 3  
eucharistein opheilomen  theO pantote peri               humOn adelphoi kathOs axion estin           hoti   huperauxanei pistis humOn  
Zu danken  schulden wir Gott  allezeit  im Blick auf euch    Brüder   wie        angemessen es ist weil stark wächst    euer� Glaube  
 
kai   pleonazei hE agapE henos hekastou pantOn   humOn eis allElous 
und  zunimmt die Liebe jedes  einzelnen von allen euch    gegeneinander  
 
Åõ©øáò éóôå é½î Ý åõ©øáò éóô å¯÷ Þ Verb;  Prase ns; aktiv; Infi n;  ß  da nkbar sei n; d an ken, verdanke n; b ete n 
 
 ï©æå é¯ìïí åî Ý ï©æå é¯ì÷ Þ  V erb; 1. Pers. Plur; Prasens; aktiv; In dikat iv;   
ß  schuld en; müssen,  verp flicht et se in; sich  verfeh len 
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 ðá¯îôï ôå Ý ðá¯ îôïô å Þ Ad verb;  ß Adv.: stets, im mer     
 
 ðåòéû Ý ð åòé¯ Þ  Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; Pr äp. m. Akk.: um . .. heru m, 
 mit, an, um,  was ...  an betrif ft 
 
 õ¨í÷½î,  Ý õ¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß ihr 
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 á©̄ ãé ï¯î Ý á ©̄ ãéïê Þ Ad jekt.;  Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß   o d e r  A dj ekt.; Akkusat iv; Sin g; saech l;  
 ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  ß g le ichwerti g, en tsprechen d, a nge mes sen 
 (v. Sachen  an Wert od. Be deut ung), im sch lechte n S i nn: Vertrau enswürd igke it v ortäusche nd 
 
 å©óôé î, Ý å é©íé¯ Þ  Ver b; 3.  Pers.S ing;  Prase ns; aktiv; I ndikat iv;  ß  vorhan den  sei n, exist ieren,  dase in, le ben,  
 ble ibe n, verwe il en, sich  auf halt en, st attf ind en, sich  erei gnen   
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 õ¨ðåòáõãá¯î åé Ý õ ¨ðåòáõã á¯î÷ Þ Verb ; 3. Pers.S in g; Prasens; akt iv; In dikat iv;  ß   stark (hoch h ina us) wachsen  
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 ðé¯óôéê Ý ð é¯óôéê Þ Su bst;  Nom in; Si ng; wei b;  ß  di e Treue, d ie Z uverlässi gkeit;  das Vertra uen , der G lau be;  
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðìåï îá¯ú åé Ý ð ìå ïîá¯ ú÷ Þ Verb;  3. Pers.S ing ; Pras ens; aktiv; Ind ikativ;  ß vie l sein/w erden,  gross sein /we rden; 
 wachsen, zu neh men;  Überf luss hab en; trans.: re ich m achen 
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 á©çá¯ð è Ý á ©çá¯ðè  Þ S ubst;  Nom in; Si ng; wei b;  ß   L ie be, a ber a uch d. Li ebesm a hl    
 
 å¨îïûê Ý åé ¨½ê Þ Ad jekt.; Ge n it; Sin g; mae n;  ß   o d e r  Adj ekt.; Ge nit;  S ing ; saech l ;  ß e iner,  ei n e inzi ger; ir ge nde iner 
 (unbesti mmt er Art ikel) 
 
 å¨ëá¯óôïõ  Ý å ¯̈ëáóô ïê Þ A djekt.;  Gen it; Sin g; mae n;  ß   o d e r  Ad jekt.; G eni t; Sin g; saech l;  ß  jed er, ei n jed er  
 
 ðá¯îô÷ î Ý ðá½ê  Þ A djekt. ; Genit;  P lur; m aen ;  ß   o d e r  A djekt. ; Gen it; Pl ur; sae chl;  
 ß  je der, jed erle i, jed er Art,  man nig fach, ganz, al l  
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
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 á©ìì è¯ì ïõê, Ý á ©ìì è¯ì ÷î Þ Pron;  = > Pers Poss.; Akkusativ; Plur;  ma en;  ß  e in a nder, w echsel-, geg ensei tig  
 
2Th1, 4  
hOste  autous hEmas en humin   egkauchasthai en tais ekklEsiais  theou   huper  hupomonEs humOn                  kai   pisteOs  
so daß selbst  wir     euretwegen uns rühmen     in den Gemeinden Gottes wegen eures� geduldigen Ausharrens und Glaubens  
 
en pasin  diOgmois humOn       kai   tais thlipsesin         hais anechesthe 
in allen   euren� Verfolgungen und den Bedrängnissen die  ihr ertragt 
 
÷ ¯̈óôå Ý ÷ ¯̈óôå  Þ K on iju nkt;   ß  d eshal b, a lso, dah er, d emnach ; so d ass, dam it  
 
 áõ©ô ïõûê Ý áõ ©ôï¯ê Þ Pron ; =>  Pers Poss.; Akkusat iv; Plur;  ma en;  ß a) se lbst, f ü r sich selbst, al lei n b) er sie  es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 è¨íá½ê  Ý è¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß wir 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 å©çëáõøá ½óñá é Ý å ©çëáõø á¯ïíáé  Þ V erb; Prasens; [ M edi um; ]  Inf in;  ß  sich  rüh men  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ôáé½ê  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; D ativ; Pl ur; we ib;   ß d er , di e das   
 
 å©ëëìèó é¯áéê Ý  å©ëëì èóé¯á  Þ Su bst; Dat iv; Plur; wei b;  ß  V olksversamm lun g; Vol ksgemei nde (Israe l); (christl .) 
 Gemei nde ; Gem ei ndeversa mml ung     
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 õ¨ðåûò Ý õ¨ð å¯ò Þ Adverb;  ß   o d e r  Prae p;  ß  Pr äp.  m. Gen : für, zu gunst en vo n, anst el le von , was .. . an g eht; 
 Präp.  m. Akk: üb er (... h ina us), mehr a ls; Adv: n och m ehr; A dverbi al: me hr noch 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 õ¨ðïíï îè½ê  Ý õ¨ðïí ïî è¯ Þ Subst; G eni t; Sin g; w eib ;  ß  A usdau er, St and haft igk eit, G edu ld; Erwartu ng  
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðé¯óôå ÷ê Ý ðé¯óô éê Þ S ub st; Genit ; S ing ; we ib;  ß d ie  Treue, die  Zuverl ässigkeit ; das Vertra uen , der G lau be;  
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðá½óéî  Ý ðá½ê Þ  Ad jekt.;  D ativ; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Ad jekt.; D ativ; Pl ur; saec hl;  ß  j eder,  je derl ei, je der Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 þé÷çí ïé ½ê Ý þé ÷çíï¯ê Þ S ubst; Da tiv; Plur;  ma en;  ß  Verfo lg ung  
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôáé½ê  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; D ativ; Pl ur; we ib;   ß d er , di e das   
 
 ñìé¯ ùåó éî Ý ñ ìé½ ùéê  Þ S u bst; Dat iv; P lur; w ei b;  ß  B edrückung, Be drän gn is  
 
 áé¨½ê  Ý ï ¯̈ê Þ  Pro n; => Rel ; Dativ; Pl ur; we ib;  ß  w elch er, welch e, w elches  
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 á©îå¯ø åóñå, Ý  á©î å¯øïíá é Þ  Verb;  2. Pers.P lur; Prasen s; [Med iu m; ] = >Imp er.;  
 ß   o d e r  Verb ; 2. Pers.P l ur; Prasens; [Me di um; ]  Ind i kativ;  ß  ausha lte n, ertra g en 
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2Th1, 5  
endeigma         tEs dikaias     kriseOs   theou    eis    to   kataxiOthEnai                     humas tEs baslleias theou  
ein Anzeichen des gerechten Gerichtes Gottes dazu daß für würdig erachtet werdet ihr      des Reiches   Gottes  
 
huper hEs kai   paschete  
für     das auch ihr leidet 
 
 å©̄ îþå éçíá Ý å©̄ îþ åéçíá Þ Subst; Nom in;  S ing;  saechl ;  ß  Anze ichen  
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 þéëáé¯ áê Ý þé¯ëá éïê  Þ A dj ekt.; Gen it; Si ng; w ei b;  ß  gerecht  
 
 ëòé¯óå÷ê Ý  ëòé¯óéê Þ Su b st; Genit ; S ing ; we ib;  ß  ( S traf-)Gericht,Rich ten;  Urtei l;  Straf e; R ichterkol leg iu m; 
 Recht, Gerecht igke it 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½, Ý ñåï¯ê Þ  S ubst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ëáôáãé ÷ñ è½îá é Ý ëáô áãé ï¯÷ Þ Verb ; A orist; p asssiv; Infi n;  ß   würd ig en, f ür wür dig erachte n; Pass.: ge wür digt  werde n 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 âáóé ìåé¯ áê Ý âáó éìå é¯á Þ Subst;  Akkusat iv; P lur; w eib;   ß   o d e r  Subst; G e nit; Si ng; wei b;  
 ß  K öni greich,  köni gl iche Macht  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 õ¨ðåûò Ý õ¨ð å¯ò Þ Adverb;  ß   o d e r  Prae p;  ß  Pr äp.  m. Gen : für, zu gunst en vo n, anst el le von , was .. . an g eht; 
 Präp.  m. Akk: üb er (... h ina us), mehr a ls; Adv: n och m ehr; A dverbi al: me hr noch 
 
 è¨½ê Ý ï ¯̈ê Þ Pron ; = > R el;  Genit ; S ing ; we ib;  ß  w elch e r, welche , we lches  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðá¯óøåôå, Ý  ðá¯óø÷ Þ  Ve rb; 2. Pers.P lur; Prasens; a ktiv; Ind ikativ;  ß l ei den,  erl eid en; erleb en 
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2Th1, 6  
elper              dikaion para theO antapodounai                 tois thlibousin        humas thlipsin 
wenn anders gerecht bei   Gott  als Vergeltung zu geben den Bedrängenden euch   Bedrängnis 
 
åé©̄ ðå ò Ý å é©̄ ðåò Þ  K oniju nkt;  ß  w enn,  fa lls  
 
 þé¯ëáé ïî Ý þ é¯ëáé ïê Þ Ad j ekt.; Akkusat iv; S ing ; ma en ;  ß   o d e r  A dj ekt.; Akkusativ; S ing ; saech l;  
 ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  ß g erecht  
 
 ðáòáû Ý ð áòá¯ Þ Prae p;  ß Prä p. m . Gen. : von, vo n . .. her;  
 Präp.  m. Dat.:  ne ben,  be i, u nter, vor, in d en Aug en, na ch der M ein ung ;  
 Präp.  m. Akk.: vorbe i a n, a n, ne ben , be i, auf, wid er, vehr als, vor 
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 á©îô áðïþ ïõ½î áé Ý á©îô áðï þé¯þ÷í é Þ V erb; Aorist;  akti v; Infi n;  ß  als Ersatz ersta tten, verg elt en 
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñìé¯ âïõóé î Ý ñì é¯â ÷ Þ Ve rb; Dat iv; P lur; mae n; Pr asens; aktiv; = >P art;  ß  drüc ken, be drän gen , drün gen ; q uäl en; 
 Pass.: i n B edrä ngn is/Dran g sal kom men 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ñìé ½ù éî Ý ñ ìé½ ù éê Þ S ubst ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß   Bedr ückung, Bedr äng nis  
 
  



 9 

2Th1, 7  
kai   humin tois thlibomenois           anesin meth hEmOn en tE apokalupsei    tou kuriou iEsou ap ouranou  
und euch   den bedrängt Werdenden Ruhe mit    uns       bei der Offenbarung des Herrn Jesus  vom Himmel  
 
met aggelOn dunameOs autou  
mit  Engeln  seiner � Macht 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñìé âïíå¯î ïéê  Ý ñì é¯â ÷ Þ Verb; Dat iv; P lur; m aen ; Pr asens; passsiv; => Part;  ß  drücken, b edrä nge n, dr äng en; q uä len ; 
 Pass.: i n B edrä ngn is/Dran g sal kom men 
 
 á©̄ îåó éî Ý á ©̄ îåóéê  Þ S ubst ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß   d. L ind erung , M il derun g, E rleicht erung 
 
 íåñ' Ý íåô á¯ Þ Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: mit , m itte ls, in Zusa mme nwirke n m it, in Beg le itun g von,  unt er, b ei, zwischen, 
 in;  Prä p. m . Akk.: n ach, n a ch kurzer Zeit 
 
 è¨í÷ ½î, Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 á©ðïë áìõ¯ ùåé Ý  á©ð ïëá¯ìõ ùéê Þ Su bst; Da tiv; Sin g; w eib;   ß  d. Enth ül lun g, Off e nbarun g  
 O D E R :  á ©ðïëá ìõ¯ðô÷ Þ  Verb;  3. Pers.S ing ; Fut ur; aktiv; In dikat iv;  ß enth ül le n, au fdecken,  
 offen baren ; P ass.: off enb ar werden  off enb art 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 á©ð' Ý á ©ðï¯ Þ  Pra ep;  ß m.  Gen.  vo n ... weg  (bezeich net d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 ïõ©ò áîïõ ½ Ý ïõ©òá îï¯ê Þ Su bst; Gen it; Sin g; mae n;  ß  Him mel   
 
 íåô' Ý íåôá¯ Þ  Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: mit , m itte ls, in Zusa mme nwirke n m it, in Beg le itun g von,  unt er, b ei, 
 zwischen, in;  Prä p. m . Akk. : nach, nach kurzer Ze it 
 
 á©ççå¯ì ÷î Ý á©̄ ççå ìïê Þ S ubst; Gen it; Pl ur; m aen;   ß Bote , A bgesa ndt e, E nge l 
 
 þõîá¯íå ÷ê Ý þõ¯îáí éê Þ Subst; G eni t; Sin g; w eib ;  ß  Kraf t, M acht, St ärke; W undert at, Krafterw eisu ng; B edeu tun g; 
 Vermö gen , Fä higke it 
 
 áõ©ô ïõ½ Ý áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe  O D E  R :   áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; S ing;  sae chl;  ß a) sel bst, für sich se lbst, a ll ei n b) er si e es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e  O D E R :  áõ ©ôïõ ½ Þ Adverb;  ß Adv. des Ortes: h ier, dor t 
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2Th1, 8  
en  puri   phlogos           didontos  ekdikEsin tois mE eidosin         theon kai tois mE    hupakouousin  tO euaggeliO  
im Feuer einer Flamme gebenden Strafe      den nicht Kennenden Gott  und den nicht Gehorchenden der Frohbotschaft  
 
kuriou hEmOn    iEsou  
unseres� Herrn Jesus 
 
å©î Ý å ©î Þ Prae p;  ß  Prä p.:  in, vor, be i, u nter  
 
 ðõòéû Ý ðõ½ ò Þ Subst; Dat i v; Sin g; saech l;  ß  Fe uer     
 
 æìïçï¯ê,  Ý æìï¯ã Þ Su bst; Genit;  S ing;  we ib;  ß  Fl am me  
 
 þéþ ï¯îôïê Ý  þé¯þ ÷íé Þ Ver b; Gen it; Si ng; mae n; Prasens; aktiv; = >P art;  ß  ge b en; e ntricht en, bezah len ; schenken , 
 verleih en; anvertrau en, 
 
 å©ëþé¯ë èóéî Ý å©ëþé¯ë èóéê Þ Subst;  Akkusat iv; S ing;  weib ;  ß Straf e, Bestrafu ng ; Rache 
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 åé©þ ï¯óéî  Ý ï é©½ þá Þ Verb;  D ativ; Plur;  ma en; Perf; aktiv;  = >Part ;  ß w issen, ke nne n ; verstehen,  erkenn ne, ke n nen lerne n;
  imsta nde se in zu 
 
 ñåïûî Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Akk usativ; Sin g;  ß Gott  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 õ¨ðáëïõ¯ ïõóéî Ý õ ¨ðáëïõ¯ ÷ Þ Verb; 3. Pers.P lur; Pra sens; aktiv; I ndika tiv;  ß    o  d e r  Verb;  Dat iv; P lur; ma en; 
 Prasens; akt iv; = > Part;  ß auf jd. hören,  ge horchen ; (t echn. vom  Türhüt er) öffn en  
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 åõ©áçç åìé¯¥ Ý åõ©áçç å¯ìé ï î Þ Su bst; Da tiv; Si ng; sa e chl;  ß  (Si eges-) Nachr icht , Freude nbo tschaft; 
 Hei lsverkündig ung ; Eva nge liu m 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ©Éèó ïõ½,  Ý ©É èóïõ ½ê Þ S ubst ; Dat iv; S ing;  ma en;  ß   o d e r  Subst;  Gen it; Sin g; m aen;  ß   o d e r  S ubst; Vo kativ; 
 Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
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2Th1, 9  
hoitines dikEn      tisousin           olethron aiOnion      apo          prosOpou tou kuriou kai apo          tEs doxEs        ischuos autou 
welche als Strafe zahlen werden ewiges� Verderben weg vom Angesicht des Herrn und weg von der Herrlichkeit seiner Stärke 
 
ïé ¯̈ô éîåê Ý ï ¯̈óô éê Þ Pro n; = > Re l; N om in; Pl ur; m aen;   ß  je der d er; we lcher 
 
 þé¯ëèî Ý  þé¯ëè  Þ S ubst; Akkusativ; S ing ; we ib;  ß  Str afe, Verg elt ung      
 
 ôé¯óïõó éî Ý ô é¯î÷ Þ  Ver b; 3. P ers.Pl ur; Futur;  aktiv; I n dikat iv;  ß  bezah len , en tric hten  
 
 ï©̄ ì åñò ïî Ý ï©̄ ì åñò ïê Þ S u bst; Akkusativ; S ing;  ma en;   ß  d as Verd erbe n, V ernic htun g, Tod , Unt erga ng 
 
 áé© ÷¯îé ïî Ý áé© ÷¯î éïê Þ Ad j ekt.; Akkusat iv; S ing ; we ib;  ß   o d e r  Ad jekt.;  Akkus ativ; Sin g; mae n;  ß   o d e r  Ad jekt.; 
 Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Ad jekt.; N om in; Si ng; saech l;  ß ew ig, ohn e Anfa ng, ewi g l ang , oh ne En de 
 
 á©ðïû Ý á©ð ï¯ Þ Prae p;  ß  m. Gen.   von . .. we g  (b ezei chnet d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 ðòïó÷¯ð ïõ Ý ðò ï¯ó÷ð ïî Þ Subst;  Gen it; Si ng; sa echl;  ß A nges icht, Gesich t; Anb lick, Aussehe n;  Ob erfl äche 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 á©ðïû Ý á©ð ï¯ Þ Prae p;  ß  m. Gen.   von . .. we g  (b ezei chnet d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 þï¯ãèê Ý þï¯ãá Þ Su bst; G enit ; S ing ; we ib;  ß  Anseh en, R uhm,  Herrl ichkeit,  Ma j estät; Me inu ng     
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 é©óøõ¯ïê Ý é©óøõ¯ê Þ Subst;  Genit ; S ing ; we ib;  ß  St ärke, Kraft   
 
 áõ©ô ïõ½, Ý áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe  O D E  R :   áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; S ing;  sae chl;  ß a) sel bst, für sich se lbst, a ll ei n b) er si e es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e  O D E R :  áõ ©ôïõ ½ Þ Adverb;  ß Adv. des Ortes: h ier, dor t 
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2Th1, 10  
hotan elthE       endoxasthEnai              en      hagiois autou       kai  thaumasthEnai            en     pasin pisteusasin  
wenn er kommt verherrlicht zu werden unter seinen� Heiligen und bewundert zu werden unter allen zum Glauben Gekommenen  
 
hoti episteuthE                marturion hEmOn eph humas en hEmera ekeinE  
weil geglaubt worden ist unser� Zeugnis   an   euch     an jenem� Tag. 
 
ï ¯̈ôáî  Ý ï ¯̈ô áî Þ Ko nijunkt;  ß Ko nj. : da nn, wan n;sooft , als; we nn 
 
 å©̄ ìñ ¤ Ý å ©̄ òøïíá é Þ Verb;  3. P ers.Si ng; Aorist;  [aktiv; ] Ko nj;  ß  ko mme n, g ehe n   
 
 å©îþ ïãáóñ è½î áé Ý å©îþ ïãá¯ú ïíáé Þ  Ver b; A orist; [ passsiv; ] In fin ;  ß  ver herrlich t w erden  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 á¨çé¯ ïéê Ý á ¯̈çé ïê Þ A dj ekt.;  Dativ; Pl ur; m aen;   ß hei li g, go ttge wei ht, gott gem äss 
 
 áõ©ô ïõ½ Ý áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe  O D E  R :   áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; S ing;  sae chl;  ß a) sel bst, für sich se lbst, a ll ei n b) er si e es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e  O D E R :  áõ ©ôïõ ½ Þ Adverb;  ß Adv. des Ortes: h ier, dor t 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ñáõíáóñ è½î áé Ý ñáõíá¯ ú ÷ Þ Verb; Aorist;  passsiv; I nfin ;  ß sich  wun dern,  stau nen; trans.: b ewu ndern ; 
 Pass.: sich verwu ndern 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðá½óéî  Ý ðá½ê Þ  Ad jekt.;  D ativ; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Ad jekt.; D ativ; Pl ur; saec hl;  ß  j eder,  je derl ei, je der Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ðéóôåõ¯óáó éî, Ý ð éóôåõ¯ ÷ Þ Verb; D ativ; P lur; m ae n; A orist; akt iv; = > Part;  ß gla ube n; g lau ben  an,  vertra uen;  
 anvertraue n,  sich  anvertra uen; s ich ge traue n P ass.: mir w ird etw as anvertra ut; 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 å©ðéóô åõ¯ñ è Ý ðéóô åõ¯÷ Þ Verb; 3. Pers.S ing;  A orist; passsiv; Ind ikativ;  ß g lau b en; g la ube n an , vertraue n;  anvertraue n,
  sich anvertra uen ; sich g et rauen Pass.: m ir w ird etw as anvertraut ; 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 íáòôõ¯òé ïî Ý íá òôõ¯òé ïî Þ Subst;  Akkusat iv; S ing;  saechl;   ß   o d e r  Subst; N omi n; Sin g; saech l;  
 ß  B ewe isgeg enstan d, Ze u gnis     
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 å©æ' Ý å ©ðé¯ Þ Prae p;  ß Prä pos.: m.  Gen.:  auf  üb er an,  bei in G ege nwart von , vor, zur Zeit von , un ter; 
 m. Dat .: a uf a n be i in ü ber zu hinzu , au f Grund vo n etc .; m. Akk.: üb er ... hin , au f, zu ... h in, nach . .. h in, 
 über, a uf, bei , an  ge gen,  et c. 
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 è¨íå¯ò £ Ý è ¨íå¯òá Þ Su bst; Dativ; Si ng; w ei b;  ß   Tag;  Pl: T age , Zei t, Epoch e     
 
 å©ëåé¯ î¤. Ý å©ëå é½î ïê Þ Pro n; Dat iv; S in g; we ib;   ß jen er  
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2Th1, 11   
eis           ho       kai    proseuchometha pantote peri humOn hina humas axiOsE          tEs klEseOs  theos hEmOn  
Im Blick darauf auch beten wir             allezeit für  euch     daß  euch    würdig mache der Berufung unser� Gott  
 
kai  plErOsE pasan eudokian     agathOsunEs kai ergon pisteOs    en dunamei 
und vollende allen guten Willen zur Güte       und Werk Glaubens in Kraft 
 
åé©ê Ý åé©ê Þ  Pra ep;  ß Pr ä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ï¨û Ý ï ¯̈ê Þ Pron;  = > R el; Ak ku / Nom i; Si ng; sa echl;   ß  welch er, we lche, w elch es  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðòïóåõø ï¯íåñá  Ý ðòïó åõ¯ øïíáé Þ Verb ; 1. Pers. Plur ; Prasens; [Me diu m; ]  Ind ik ativ;  ß  (an-) be ten;  erbi tte n 
 
 ðá¯îôï ôå Ý ðá¯ îôïô å Þ Ad verb;  ß Adv.: stets, im mer     
 
 ðåòéû Ý ð åòé¯ Þ  Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; Pr äp. m. Akk.: um . .. heru m, 
 mit, an, um,  was ...  an betrif ft 
 
 õ¨í÷½î,  Ý õ¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß ihr 
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 á©ãé ÷¯ó¤ Ý á ©ãé ï¯÷ Þ Verb ;  3. P ers.Si ng; Aor ist; aktiv; Kon j;  ß  für Wert ha lten , w ürdig 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 ëìè¯óå ÷ê Ý ëìè ½óéê Þ Su bst; Gen it; Sin g; w eib ;  ß  Beruf ung,  E inl adu ng  
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ñåïûê Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðìèò ÷¯ó¤ Ý ð ìèò ï¯÷  Þ V erb; 3. Pers. Sin g; Aorist; aktiv; K onj ;  ß fül le n, vol l m achen, ausfü ll en, erfül len ; 
 in Erfül lu ng g ehe n, vo llbr in gen 
 
 ðá½óáî Ý  ðá½ê Þ Ad jekt.;  Akkusativ; Sin g; w eib ;  ß  j eder, jed erle i, jed er Art, ma nni gfach, ganz, al l  
 
 åõ©þ ïëé¯áî Ý  åõ©þ ïëé¯á  Þ S ubst; Akkusat iv; S in g; we ib;   ß der gut e W il le;  bevorzu gend e Wah l; H uld , W oh lgef all en 
 
 á©çá ñ÷óõ¯î èê Ý á ©çáñ ÷ó õ¯îè Þ Subst; G eni t; Sin g; weib ;  ß R echtschaff enh eit , Güte 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 å©̄ òç ïî Ý å ©̄ òçïî  Þ S ubst; A kkusativ; Si ng; sa echl;   ß   o d e  r  S ubst; N omi n; Si ng;  saechl;  ß Werk, Tat, Han dlu ng; 
 Arbe it, Aufg abe , A msttä tigk eit; Werk, L eistu ng (a ls erg ebn is des Wirkens); D ing e, Sache n 
 
 ðé¯óôå ÷ê Ý ðé¯óô éê Þ S ub st; Genit ; S ing ; we ib;  ß d ie  Treue, die  Zuverl ässigkeit ; das Vertra uen , der G lau be;  
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 þõîá¯íåé , Ý þõ¯îáí éê Þ S ubst; Da tiv; Sin g; w eib ;  ß  Kraft, Macht,  St ärke; Wun d ertat, Krafterw eisu ng; Bed e utun g; 
 Vermö gen , Fä higke it 
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2Th1, 12  
hopOs endoxasthE           to   onoma kuriou hEmOn iEsou en humin kai humeis en autO kata tEn charin  theou hEmOn  
daß     verherrlicht werde der Name unseres� Herrn Jesus in euch   und ihr        in ihm    nach der Gnade unseres� Gottes  
 
kai kuriou iEsou christou  
und Herrn Jesus Christus. 
 
 ï ¯̈ð÷ê  Ý ï ¯̈ð ÷ê Þ Adverb;  ß   o d e r  Ko nijunkt;  ß A dv.: wi e, a uf we lche We ise;  Kon ju nktio n.: a uf d ass, da mit 
 
 å©îþ ïãáóñ ¤½ Ý å ©îþ ïãá¯ú ïí áé Þ Verb; 3. Pers.S ing ; A orist; [p asssiv; ] Ko nj;   ß  v erherrlicht  werd en  
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ï©̄ î ïíá Ý ï©̄ î ïíá Þ Su bst; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Subst;  Nom in;  S in g; saech l;  
 ß Nam e; Person; T ite l; (b e kannter) Na me, Ruf, Ruh m  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 õ¨íé½î, Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Dat iv; P lur;  ß  ihr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 õ¨íåé½ê Ý õ ¨íåé ½ê Þ Pro n; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß ihr 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 áõ©ô¥½,  Ý áõ© ôï¯ê Þ D ativ; S ing;  ma en;  ß   o d e r  Dat i v; Sin g; saech l;  ß a) se lbs t, für sich se lbst, al lei n b) er sie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 ëáôáû Ý ëá ôá¯ Þ Praep ;  ß Prä p. m . Gen. : ge gen , von ...  heru nter; durch ... hi n ;  be i;;  
Präp.  m. Akk.: durch ... h in;  in; ent lan g; u m; zu, was ... betr.; g em äss, nach 
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 øá¯òéî Ý ø á¯òéî Þ  A dverb;  ß weg en, um ... w il len   O D E R :  øá¯ò éê Þ Subst; Ak kusativ; S ing ; we ib;  
 ß  Gnad e, Gu nst, Hu ld; G n aden werk, Gnad enw erk, H uld bewe is;  D ank; A nsehe n   
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  ß    o d e r  Su bst; Vok ativ; 
 Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 Øòéóôïõ ½. Ý Øòéó ôï¯ê Þ S ubst; Gen it; Si ng; ma en;  ß  Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
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2Th2, 1   
erOtOmen de    humas adelphoi huper          tEs parousias kuriou hEmOn   iEsou christou kai hEmOn episunagOgEs     ep auton 
Wir bitten aber euch    Brüder  im Blick auf die Ankunft   unseres� Herrn Jesus Christus und unsere Zusammenführung mit ihm 
 
©Åò ÷ô÷ ½íåî Ý å©ò ÷ôá¯ ÷ Þ V erb; 1. Pers. Plur; Prasens; aktiv; In dikat iv;  ß fr age n; b itte n  
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 õ¨ðåûò Ý õ¨ð å¯ò Þ Adverb;  ß   o d e r  Prae p;  ß  Pr äp.  m. Gen : für, zu gunst en vo n, anst el le von , was .. . an g eht; 
 Präp.  m. Akk: üb er (... h ina us), mehr a ls; Adv: n och m ehr; A dverbi al: me hr noch 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 ðáòïõó é¯áê Ý ðá òïõóé¯ á Þ Subst;  Gen it; Si ng; w ei b;   ß d ie Anw esenh eit,  di e G egen wart; d ie Anku nft; W ie derkunft 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir  x 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 Øòéóôïõ ½ Ý Øòéóô ï¯ê Þ Su bst; Gen it; Sin g; mae n;  ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 å©ðéóõî áç÷ç è½ê Ý å©ðéóõ î áç÷ç è¯ Þ S ubst; Ge nit ; S in g; we ib;  ß Versamm lu ng; das S ich-versamme ln 
 
 å©ð' Ý å ©ðé¯ Þ Prae p;  ß  Pr ä pos.: m.  Gen.:  auf  üb er an,  bei in G ege nwart von , vor, zur Zeit von , un ter; 
 m. Dat .: a uf a n be i in ü ber zu hinzu , au f Grund vo n etc .; m. Akk.: üb er ... hin , au f, zu ... h in, nach . .. h in, 
 über, a uf, bei , an  ge gen,  et c. 
 
 áõ©ô ï¯î Ý áõ ©ôï¯ê Þ  Akkusa tiv; S ing ; m aen;   ß a) se lbs t, für sich se lbst, al lei n b) er sie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
  
x so in S, A, D, V; in B: des 
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2Th2, 2  
eis to          mE    tacheOs saleuthEnai               humas apo tou   noos        mEde throeisthai                          mEte    dia   pneumatos  
darum daß nicht schnell    euch erschüttern laßt ihr     weg vom Verstand und    nicht euch erschrecken laßt weder durch einen Geist  
 
mEte dia    logou       mEte di     epistolEs    hOs di      hEmOn hOs hoti enestEken hE hEmera tou kuriou 
noch durch ein Wort noch durch einen Brief wie durch uns      wie daß  bevorstehe der Tag      des Herrn. 
 
åé©ê Ý åé©ê Þ  Pra ep;  ß Pr ä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 ôáøå¯÷ê  Ý ôáøå¯ ÷ê Þ Adv erb;  ß Adv.: r asch, sogl eic h; üb erei lt 
 
 óáìåõñ è½î áé Ý ó áìåõ¯ ÷ Þ Verb;  Aor ist; p asssiv; Infi n;  ß  erschüttern,  wanke n d mach en;  x
 Pass.: h in u nd her schwank en, w anken     
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 á©ðïû Ý á©ð ï¯ Þ Prae p;  ß  m. Gen.   von . .. we g  (b ezei chnet d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 îï ïûê Ý î ïõ½ê Þ Subst;  Ge nit; Si ng; ma en;  ß V erstan d, V ernun ft; Sin n, Gesi nnu ng; Ge danke,  Me inu ng, Rat schluss  
 
 íèþåû Ý í èþå¯ Þ  P artikel ;  ß  un d n icht, a uch n icht; ni cht ei nma l     
 
 ñòï åé½ó ñáé , Ý ñò ïå¯ ïíáé Þ  Verb;  Prase ns; [passsiv; ] I nfin ;  ß  erschreckt werden , sich i n Schrecken  versetzen l assen  
 
 íè¯ôå Ý í è¯ôå Þ Ko nijunkt;   ß un d n icht; mät e ...   m ät e = wed er ... n och 
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ðîåõ¯íáô ïê Ý ðîåõ ½íá Þ Subst; G eni t; Sin g; saech l;  ß W ind ; A tem;  Geist; G eis twesen 
 
 íè¯ôå Ý í è¯ôå Þ Ko nijunkt;   ß un d n icht; mät e ...   m ät e = wed er ... n och 
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ìï¯ç ïõ Ý ì ï¯çïê Þ Su bst; Genit;  S ing;  ma en;  ß  Wor t, Aussag e, R ede,  Text, Off enbaru ng; Reche nschaft,
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 íè¯ôå Ý í è¯ôå Þ Ko nijunkt;   ß un d n icht; mät e ...   m ät e = wed er ... n och 
 
 þé' Ý þ éá¯ Þ Praep ;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 å©ðéóô ïì è½ê Ý å©ðéóô ïì è¯ Þ  Subst;  Gen it; Si ng; w ei b;  ß  Bri ef  
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; 
 wie ( = dass); u ngef ähr; da als wä hren d, n achde m   
 
 þé' Ý þ éá¯ Þ Praep ;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 è¨í÷ ½î, Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; wie ( = dass);
  unge fähr;  da als w ähre nd, nachde m 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
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 å©îå¯óô èëåî Ý  å©î é¯óôèí é Þ Verb; 3. Pers.S ing;  P erf; ak tiv; In dikat iv;  ß vorh and en sein, geg enw ärtig  sein ;
  Fut. M ed.:  stehe  bevor 
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 è¨íå¯ò á Ý è ¨íå¯òá Þ Su bst; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß  Tag ; Pl : Tag e, Ze it, Ep oche     
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
  
x in A , B : sei d best ürzt
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2Th2, 3  
mE    tis         humas exapatEsE kata mEdena tropon hoti   ean   mE  elthE     hE apostasia prOton kai apokaluphthE  
Nicht jemand euch   täusche     auf   keine      Weise  denn wenn nicht kommt der Abfall    zuerst  und offenbart worden ist  
 
ho anthrOpos tEs anomias            ho  huios  tEs apOleias 
der Mensch  der Ungesetzlichkeit der Sohn des Verderbens 
 
 íè¯ Ý íè¯ Þ Ko nijunkt;   ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); o b nich t etw a 
 (Fragepart ikel bei  in direkte n Frage n);  
 
 ôéê Ý ô é¯ê Þ Pro n;  ß  wer?  welch er? was f ür ei ner?  O  D E R  :  ô éûê Þ Pron;  ß  (ir gend)e in er,ei n g ewisser, j e mand ; 
 Pl.:  ei ni ge 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 å©ãáðáô è¯ó¤ Ý  å©ãáð áôá¯ ÷  Þ Verb ; 3. Pers.S in g; Aori st; aktiv; K on j;  ß   be trüge n , täusche n, h int erge hen;  ve rführen  
 
 ëáôáû Ý ëá ôá¯ Þ Praep ;  ß Prä p. m . Gen. : ge gen , von ...  heru nter; durch ... hi n ;  be i;;  
 Präp.  m. Akk.: durch ... h in;  in; ent lan g; u m; zu, was ... betr.; g em äss, nach 
 
 íèþå¯î á Ý íèþ åé¯ê Þ Ad jek t.; Akkusat iv; S ing ; ma en;  ß  kein  , kei ne, ni ema nd, in  keiner We ise/H insicht,  in  ni chts  
 
 ôòï¯ð ïî. Ý ô òï¯ð ïê Þ S ubst ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  Art u nd We ise B etrag en, S inn esart 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 å©áûî  Ý å© á¯î Þ Kon ij unkt;  ß wen n, wo fern; wen n n ich t 
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); o b nich t etw a 
 (Fragepart ikel bei  in direkte n Frage n);  
 
 å©̄ ìñ ¤ Ý å ©̄ òøïíá é Þ Verb;  3. P ers.Si ng; Aorist;  [aktiv; ] Ko nj;  ß  ko mme n, g ehe n   
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 á©ðïó ôáóé¯á  Ý á©ð ïóôáó é¯ á Þ S ubst; N om in; Si ng; w eib;   ß  d. Abfa ll   x 
 
 ðò÷½ô ïî Ý ð ò÷ ½ôïê Þ  Ad je kt.; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß   o d e r  Ad jekt.;  Akkus ativ; Sin g; saech l;  
 ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  ß erster, frü hster; vorneh mste, ang ese henste,  wicht igste 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 á©ðïë áìõæñ¤ ½ Ý á ©ðïëá ìõ¯ ðô÷ Þ Verb; 3. Pers.S ing ; Aorist; passsiv; Ko nj;   ß en thül le n, a ufdecken , off enb a ren; 
 Pass.: off enb ar werd en o ffe nbart 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 á©̄ îñò ÷ð ïê Ý á©̄ îñò ÷ðïê Þ  Subst;  No min ; S ing ; m aen;   ß  d.  Me nsch 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 á©î ïíé¯áê, Ý á©î ïíé¯á  Þ S u bst; Gen it; Sin g; w eib ;  ß  Gesetzlosigke it, Verbrech e n, S ünd e 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 õé¨ïûê  Ý õé¨ ï¯ê Þ Subst; No min;  S ing ; ma en;  ß Soh n 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 á©ð÷ ìåé¯ áê, Ý á ©ð÷¯ì åé á Þ  Subst;  Gen it; Si ng; w ei b;  ß Verg eud ung ; V erderb en,  Unterg ang    
 
 x so in S, B, in A, D, V: Sün de 
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2Th2, 4  
ho  antikeimenos                   kai  huperairomenos    epi    panta legomenon             theon E    sebasma  
der im Widerstreit Liegende und sich Überhebende über alles   genannt Werdende Gott  oder verehrungswürdiges Wesen  
 
hOste  auton eis ton naon    theou   kathisai   apodeiknunta heauton hoti estin theos  
so daß er       in den Tempel Gottes sich setzt ausgebend    sich        daß er ist Gott. 
 
ï¨ Ý ï¨ Þ Pron; = > Artikel ; N omi n; Sin g; m aen ;  ß der, die das   
 
 á©îô éëåé¯íåî ïê Ý á©îô é¯ëåé íáé Þ Verb; N om in; Si ng; maen ; Prase ns; [M ed ium;  ] => Part;   ß  im Stre ite li ege n 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 õ¨ðåòá éòï¯íå îïê Ý õ ¨ðåòá é¯ òïíáé  Þ V erb; N omi n; Si ng ; mae n; Prasens; [ Med iu m; ] = >P art;  ß  sich ü berhe be n  
 
 å©ðéû  Ý å©ð é¯ Þ Praep;   ß Pr äpos.: m. Ge n.: auf über a n , be i i n Geg enwart vo n, vor,  zur Zeit vo n, u nter; 
 m. Dat .: a uf a n be i in ü ber zu hinzu , au f Grund vo n etc .; m. Akk.: üb er ... hin , au f, zu ... h in, nach . .. h in, 
 über, a uf, bei , an  ge gen,  et c. 
 
 ðá¯îôá Ý ð á½ê Þ Ad jekt.; A kkusativ; Pl ur; saech l;  ß    o d e  r  A djekt. ; Akkusat iv; Sin g; mae n;  
 ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Plur;  saechl ;  ß  je der, jed e rlei, je der Art , ma nn igfach , ganz, a ll   
 
 ìåçï¯íå îïî  Ý ìå¯ç ÷ Þ Ver b; Akkusat iv; S ing ; ma en; P rasens; passsiv; = > Part;  ß    o d  e r  Verb; Akkusativ; 
 Sin g; saech l; Prasens; pas ssiv; => Part;  ß  sag en;re d en; b eha upt en, versicher n, erklären;  bef eh len;  ne nne n;  
 Pass.: m ein en, he issen 
 
 ñåïûî Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Akk usativ; Sin g;  ß Gott  
 
 è©û Ý è©̄  Þ  P artikel ;  ß oder; und; entw eder . .. o der 
 
 óå¯âáóíá,  Ý óå¯â áóíá Þ  Subst;  Akkusat iv; S ing;  sa echl;  ß  Verehrt es, He il igt um; Ku ltge genst and 
 
 ÷ ¯̈óôå Ý  ÷ ¯̈óô å Þ Kon ij unkt ;  ß  d esha lb, also, dah er, demn ach; so dass, da mit   
 
 áõ©ô ïûî Ý áõ ©ô ï¯ê Þ Akkusa tiv; S ing ; m aen;   ß a) se lbs t, für sich se lbst, al lei n b) er sie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 îáïû î Ý îá ï¯ê Þ Subst; Akkusativ; Sin g; mae n;  ß  der Tempe l  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ëáñé¯óá é Ý ëáñ é¯ú ÷ Þ Ver b; A orist; akt iv; Inf in;   ß h in setzen, sich setze n l assen; intrans: s ich setzen,  
 sich ni ederl assen, w ohn en;  Med. : sich setze n 
 
 á©ðï þåéëîõ¯î ôá Ý á©ðï þåé¯ ëîõíé Þ V erb; Akkusativ; Sin g; mae n; Pr asens; akt iv; = >Part ;  ß bewe isen, erwe i sen, 
 hinste ll en als, b estel le n zu, machen  zu  
 
 å¨áõô ïûî Ý å¨áõô ïõ½ Þ  Pro n ; = > P ers Poss.; Akkusativ; Sin g; mae n;  ß se in er, i hre r selbst; sei n i hr; 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 å©̄ óôéî  Ý åé ©íé¯ Þ Verb;  3. P ers.Sin g; Prasens; akt iv; In dikat iv;  ß  vorh and en se in,  existiere n, d asei n, l ebe n, b lei ben , 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 ñåï¯ê.  Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
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2Th2, 5  
ou     mnEmoneuete     hoti eti     On     pros humas tauta elegon     humin 
Nicht erinnert ihr euch daß noch seiend bei  euch   dieses ich sagte euch? 
 
 Ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 íîèíïî åõ¯åôå  Ý íîèí ïîåõ ¯÷ Þ V erb; 2. P ers.Pl ur; Pr a sens; aktiv; => Imp er.;  ß   o d e  r  V erb; 2.  P ers.Pl ur; Prasens; 
 aktiv; In dikat iv;  ß  im  Ged ächtn is beh alt en, s ich eri nn ern; erw ähn en, bericht en, ü berli efern 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 å©̄ ôé  Ý å©̄ ô é Þ Adverb;  ß A dv.: noch,  noch dazu, ausserdem,  da nn n och 
 
 ÷©ûî  Ý åé ©íé¯ Þ Verb;  Nom in;  Si ng; mae n; Prasens; akt iv; = >P art;  ß  vorhan den  sei n, exist ieren,  dase in, le ben,  
 ble ibe n, verwe il en, sich  auf halt en, st attf ind en, sich  erei gnen   
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ôáõ½ô á Ý ïõ ¨½ô ïê Þ Pr on; A kkusativ; Pl ur; saech l;  ß    o d e  r  Pro n; No mi n; Plur;  saechl;  ß  d ieser, diese , d i es 
 
 å©̄ ìåç ïî Ý ìå¯ç÷  Þ V erb; 3 . Pers.P lur; Impf ; aktiv; Ind i kativ;  ß   o d  e r  Verb;  1. Pers.S ing;  Im pf; akt iv; In dik ativ;  
 ß  sage n;red en; beh aupt e n, versichern, erkläre n; b ef ehl en; nen nen;  Pass.: me in en, h eissen 
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
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2Th2, 6  
kai   nun  to   katechon     oidate     eis to    apokaluphthEnai auton en heautou   kairO 
Und jetzt das Aufhaltende wißt ihr bis daß offenbart wird     er       zu seiner     Zeit. 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 îõ½î Ý îõ ½î Þ Adverb;  ß A dv.:  j etzt, n un     
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ëáôå¯øïî  Ý ëáôå¯ø ÷ Þ Ve rb; Akkusativ; Si ng; sa echl;  Prasens; aktiv; => Part;  ß  festha lte n, i n B esitz n ehm en, 
 ein neh men;  zurückhalt en, beha lte  zurück; intr: (a uf e i n Zie l) h inh alt en, lossteu ern 
 
 ïé ©̄ þáôå  Ý ï é©½ þá Þ Verb;  2. Pers.P lur; Perf; aktiv; In dik ativ;  ß  wissen,  kenn en; ve rstehen, erkennn e, ken nen l ernen;
  imsta nde se in zu 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 á©ðïë áìõæñ è½îá é Ý á ©ðïë áìõ¯ðô÷ Þ  V erb; Aorist; pa sssiv; Infin;  ß e nthü ll en, a ufdecken,  off enb aren; 
 Pass.: off enb ar werd en o ffe nbart 
 
 áõ©ô ïûî Ý áõ ©ô ï¯ê Þ Akkusa tiv; S ing ; m aen;   ß a) se lbs t, für sich se lbst, al lei n b) er sie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 å¨áõô ïõ½ Ý å¨áõô ïõ½ Þ  Pro n ; = > P ers Poss.; Ge nit;  S in g; ma en;  ß   o d e r  Pron; =>  Pers Poss.; Gen it; Si ng;  saechl;  
 ß sein er, i hrer selbst;  sein  i hr; 
 
 ëáéò¥½.  Ý ëáéò ï¯ê Þ Subst ; Dat iv; S ing;  ma en;  ß  Ze i t, (rechter) Zeit punkt,  Zei ta bschnitt  
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2Th2, 7  
to gar       mustErion  EdE  energeitai     tEs anomias           monon ho  katechOn    arti  heOs ek    mesou genEtai 
Denn das Geheimnis schon ist wirksam der Gesetzlosigkeit nur     der Aufhaltende jetzt bis    aus Mitte    er genommen ist. 
 
ôïû Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 íõóôè¯òé ïî Ý íõóô è¯òé ïî Þ Subst;  Akkusat iv; S ing;  saechl;   ß   o d e r  Subst; N omi n; Sin g; saech l;  
 ß  Gehe im le hre, (gö ttl iche s) Geheim nis     
 
 è©̄ þ è Ý è©̄ þ è Þ Adverb;  ß Adv.: schon , ber eits, nun,  e ndl ich 
 
 å©îå òçåé ½ôá é Ý å© îåòçå¯ ÷ Þ Verb; 3. Pers.S ing;  Prase n s; Med ium ; In dikat iv;  ß intr ans.: w irksam sein ; trans.: bewirken ; 
 Med.:  sich w irsam zei gen , 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 á©î ïíé¯áê Ý á©î ïíé¯á Þ  Su b st; Genit ; S ing ; we ib;  ß  G esetzlosi gkeit,  Ver brechen,  Sün de 
 
 íï¯îïî  Ý íï¯î ïê Þ Adverb;  ß   o d e r  Ad jekt.;  Akkus ativ; Sin g; mae n;  ß al le in, einzi g, n ur; e insam , verlass en, 
 vereinzel t, für s ich; A dv.: a ll ein,  nur, bloss 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ëáôå¯ø÷î  Ý ëáôå¯ø ÷ Þ Ve rb; Nom in;  S ing;  ma en; Pra sens; aktiv; => Part;   ß  f est halt en, in Besi tz neh me n, e inn ehm en; 
 zurückhalten , be ha lte zurüc k; intr: (a uf e in Z iel) hi nha lt en, lossteuern 
 
 á©̄ òô é Ý á©̄ òôé Þ Adverb ;  ß   Zeit adv.: jetzt, ebe n, erst, gerade  eb en, so gle ich 
 
 å ¯̈÷ê Ý å ¯̈÷ê Þ  K oniju nkt;  ß Ko nj. : sol ang e b is, bis d ass; solan ge w ie w ähre nd; Präp.  m. G en.: bis zu, zu ; b is sola nge als 
 
 å©ë Ý å ©ë Þ Pra ep;  ß Präp . m. Ge n.  a us, von, zu geh oerig zu , i nfo lge,  seit     
 
 íå¯óïõ Ý íå¯ó ïê Þ A dj ekt. ; Geni t; S in g; saech l;  ß m i tten, in der M itt e be fin dl ich  
 
 çå¯îèô áé. Ý  çé¯î ïíáé Þ  Ve rb; 3. Pers.S ing ; A orist; [ Me diu m; ] Ko nj;  ß wer den,  en tstehen ; zustan de kom me n , 
 geschehe n, 
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2Th2, 8  
kai   tote apokaluphthEsetai        ho   anomos     hon ho  kurios iEsous anelei            tO         pneumati stomatos autou  
und dann wird offenbart werden der Gesetzlose den der Herr Jesus      töten wird durch den Hauch     seines� Mundes  
 
kai katargEsei                        tE   epiphaneia          parousias autou 
und zunichte machen wird durch die Erscheinung seiner� Ankunft 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 ôï¯ôå  Ý ôï¯ô å Þ Adverb;  ß  Adv.: dan n, d ama ls, d arauf hin,  zu j ener Ze it     
 
 á©ðïë áìõæñ è¯óåôá é Ý á ©ð ïëáìõ¯ðô ÷ Þ Verb; 3. Pers.Si ng; F utur; p asssiv; Ind ikativ;  ß  ent hü lle n, a ufd ecken, 
 offen baren ; P ass.: off enb ar werden  off enb art 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 á©̄ î ïíïê, Ý á©̄ î ïíïê Þ Ad je kt.; Nom in; S ing;  ma en;  ß  gesetzl os, gesetzesw idri g 
 
 ï¨ûî Ý ï ¯̈ê Þ Pron ; = > R el;  A kkusativ; Si ng; ma en;  ß  w elcher, w elch e, we lches  
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ëõ¯òéïê Ý ëõ¯ò éïê Þ Su bst ; Nom in; S ing;  ma en;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 [©É èóïõ½ê]  Ý ©É èóïõ ½ê Þ Sub st; Nom in; Si ng; mae n;  ß  Jesus (=Gott h ilf t) x 
 
 á©îå ìåé ½ Ý á ©îá éòå¯ ÷ Þ V er b; 3. Pers.S in g; Fut ur; aktiv ; Ind ikativ;  ß  b eseit ig en, a ufhe ben,  um brin gen,  hi nric hten    
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 ðîåõ¯íáôé  Ý ðîåõ½í á Þ S ubst; Da tiv; Sin g; saech l;  ß W ind;  At em; G eist; Ge ist wesen 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 óôï¯íáô ïê Ý óô ï¯íá Þ Su bst; Gen it; Sin g; saech l;  ß   Mun d, R ede gab e; Schei d e (des Sch wertes) 
 
 áõ©ô ïõ½ Ý áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe  O D E  R :   áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; S ing;  sae chl;  ß a) sel bst, für sich se lbst, a ll ei n b) er si e es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e  O D E R :  áõ ©ôïõ ½ Þ Adverb;  ß Adv. des Ortes: h ier, dor t 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ëáôáòç è¯óåé Ý ë áôáòç å¯ ÷ Þ Verb; 3. Pers.S ing;  Fut ur; aktiv; I ndika tiv;  ß auss auge n; w irkungsl os mach e n, 
 ausser Kraft se tzen; vern ic hten,  bese iti gen , ab le gen;  Pass.: au fhöre n, verge hen ;  entb und en w erden    xx 
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 å©ðéæá îåé¯ £ Ý å ©ðéæá¯î åéá Þ Subst;  Dat iv; S in g; we ib;   ß  g lanzvol les Erschein en / Auf trete n (ei ner Gott he it)     
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 ðáòïõó é¯áê Ý ðá òïõóé¯ á Þ Subst;  Gen it; Si ng; w ei b;   ß d ie Anw esenh eit,  di e G egen wart; d ie Anku nft; W ie derkunft 
 
 áõ©ô ïõ½, Ý áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe  O D E  R :   áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; S ing;  sae chl;  ß a) sel bst, für sich se lbst, a ll ei n b) er si e es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e  O D E R :  áõ ©ôïõ ½ Þ Adverb;  ß Adv. des Ortes: h ier, dor t 
 
 x so in S, A, D,  V;  feh lt in B, D. 
 
xx i A, B; b eseit ig en w ird
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2Th2, 9  
hou      parousia     kat    energeian     tou  satana  en pasE dunamei                    kai sEmeiois kai terasin      pseudous 
dessen Ankunft ist nach Wirksamkeit des Satans mit jeder beliebigen Machttat und Zeichen und Wundern Lüge 
 
 ïõ¨½ Ý  ï ¯̈ê Þ Pron ; = > R el;  Genit;  S ing;  ma en;  ß  w el cher, welch e, w elches   O D E R :  ïõ¨½ Þ Ko nijunkt;  ß   wo;  woh in  
 
 ðáòïõó é¯á Ý ðá òïõó é¯á Þ  Subst;  No min ; S ing ; we ib;  ß di e Anwese nhe it, di e G egen wart; d ie Anku nft; W ie derkunft 
 
 ëáô' Ý ëáôá¯ Þ  Pra ep;  ß  Präp . m.  Gen.:  ge gen,  von ... heru nter; durch ...  hi n;  b ei;;  
 Präp.  m. Akk.: durch ... h in;  in; ent lan g; u m; zu, was ... betr.; g em äss, nach 
 
 å©îå¯òç åé áî Ý å ©îå¯òç åéá Þ  Subst; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  W irksamkeit, Be tät ig ung, Ei ngre ife n  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 Óáôáîá ½ Ý Óáô áîá ½ê Þ S u bst; Gen it; Sin g; mae n;  ß   o d e r  S ubst; Vokat iv; S in g; ma en;  
 ß  S atan ; W id ersacher (Gottes) 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðá¯ó¤ Ý ðá ½ê Þ Adj ekt.; D ativ; Sin g; w eib ;  ß  je der, j ederl ei, je der Art , ma nn igfa ch, ganz, al l  
 
 þõîá¯íåé  Ý þõ¯îáíéê  Þ S u bst; Dat iv; S ing ; we ib;  ß  Kraft, Macht,  St ärke; Wun d ertat, Krafterw eisu ng; Bed e utun g; 
 Vermö gen , Fä higke it 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 óèíåé¯ ïéê Ý ó èíåé ½ï î Þ S ubst; Da tiv; Plur;  saechl ;  ß  Zeiche n, Ken nzeiche n, H in weis,  ( Wun der-) Ere ign is, 
 Wun derzeich en 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôå¯òáóé î Ý ôå¯ò áê Þ Subst ; Dat iv; P lur; saech l;  ß  W under, Wu nderze ichen , un gehe uerl iche Erschein ung   
 
 ùåõ¯þ ïõê Ý ùåõþ è¯ê Þ Su bst; Gen it; Sin g; saech l;  ß   lü gnerisch, falsch, ver log e n; S ubst.: Lüg ner 
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2Th2, 10  
kai  en  pasE                   apatE         adikias                  tois    apollumenois          anth hOn tEn agapEn tEs alEtheias  
und mit jeder beliebigen Täuschung Ungerechtigkeit für die verloren Gehenden dafür daß die Liebe   zur   Wahrheit  
 
ouk  edexanto                          eis    to sOthEnai             autous 
nicht sie angenommen haben dazu daß gerettet würden sie. 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðá¯ó¤ Ý ðá ½ê Þ Adj ekt.; D ativ; Sin g; w eib ;  ß  je der, j ederl ei, je der Art , ma nn igfa ch, ganz, al l  
 
 á©ðá¯ô ¤ Ý á ©ðá¯ô è Þ Subst;  Dativ; Si ng; wei b;  ß  d.  Tä uschung, Verf ührun g, 2.  Lu st, Verg ügu ng, Ergötz lichke it 
 
 á©þéë é¯áê Ý á ©þéë é¯á Þ Sub st; Genit ; S ing ; we ib;  ß U n recht, Ung erecht igkei t    
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 á©ðï ììõíå¯î ïéê, Ý  á©ð ï¯ìì õíé Þ V erb; Da tiv; Pl ur; ma en; Prasens; M ed ium ; = > P art;  ß verd erben , vernicht en, t öten ; 
 verliere n; M ed.: ver loren  ge hen, umko mme n, 
 
 á©îñ' Ý  á©î ôé¯ Þ Prae p;  ß  m. Gen.   anst att, im T ausch für    
 
 ÷¨½î  Ý ï ¯̈ê Þ  Pro n; => Rel ; Genit;  P lur;  ß   we lcher, w elche,  we lches  
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 á©çá¯ð èî Ý á ©çá¯ð è Þ Subs t; Akkusativ; S ing;  we ib;  ß   Li ebe,  ab er auch d. L ieb e smahl    
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 á©ì èñå é¯áê Ý á©ì è¯ñå éá Þ Subst; G eni t; Sin g; w eib ;  ß  A ufricht igkei t, Wahrh eit     
 
 ïõ©ë Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß ni cht [ob jektive  Neg ati on, d B egriff auf heb end und  di e Q ual itä t der Vorste ll ung vern ein end.  
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 å©þå¯ãá îôï Ý  þå¯øïí áé Þ V erb; 3. Pers. Plur; Aor ist; [M edi um; ]  Ind ikat iv;  ß in die  Hand neh men , au fne hme n;  
 anne hme n, akzep tier en; ga stfreund lich aufn eh men ( in s Haus) 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ó÷ñ è½îá é Ý ó¥¯ú ÷ Þ Verb ; Aor ist; passsiv; In fin ;  ß h eil en; re tten , be wahre n, m a che sel ig (P ass.: werde  sel i g) 
 
 áõ©ô ïõ¯ê. Ý áõ ©ôï¯ê Þ Pron ;  = > P ers Poss.; Akkusativ; Plur;  ma en;  ß a) se lbst, f ü r sich selbst, al lei n b) er sie  es
  c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
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2Th2, 11   
kai   dia touto   pempei autois theos energeian         planEs  eis    to   pisteusai autous tO pseudei 
Und deswegen schickt ihnen Gott   wirkende Kraft Irrtums dazu daß glauben  sie      der Lüge 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ôïõ½ô ï Ý ïõ¨½ ôïê Þ Pron ; Ak kusativ; S ing ; saech l;  ß    o  d e r  Pron;  No min ; S ing ; saechl;   ß  dieser,  di ese, d ie s 
 
 ðå¯íðåé Ý ð å¯íð÷ Þ Verb;  3. P ers.Si ng; Prasens; akti v; Indika tiv;  ß  send en, sch icken, m itte il en lassen     
 
 áõ©ô ïé½ê Ý  áõ©ô ï¯ê Þ Pron; =>  Pers Poss.; Dat iv; Plur; maen ;  ß a) selbst,  für sich  selbst, al lei n b) er s ie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ñåïûê Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
 
 å©îå¯òç åé áî Ý å ©îå¯òç åéá Þ  Subst; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  W irksamkeit, Be tät ig ung, Ei ngre ife n  
 
 ðìá¯îèê  Ý ðìá¯î è Þ Subst ; Geni t; S in g; we ib;   ß Irrtu m, Irrwah n, Tä uschung ; Irre führun g, Abirre n (von d er Wahrh eit)     
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ðéóôåõ½ó áé Ý ð éóôåõ¯ ÷ Þ Verb; Aor ist; aktiv; Inf in;  ß  gla ube n; g la ube n an , vertrauen ;  a nvertraue n,  
 sich anvertrau en; s ich ge trauen  Pass.: mir w ird e twas anvertraut; 
 
 áõ©ô ïõûê Ý áõ ©ôï¯ê Þ Pron ; =>  Pers Poss.; Akkusat iv; Plur;  ma en;  ß a) se lbst, f ü r sich selbst, al lei n b) er sie  es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 ùåõ¯þ åé, Ý  ù åõ½þ ïê Þ Sub st; Dativ; Si ng; sa echl;   ß  Lüge   
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2Th2, 12  
hina    krithOsin             pantes  mE pisteusantes               tE alEtheia   alla        eudokEsantes                                   tEn  
damit gerichtet werden alle       nicht geglaubt Habenden der Wahrheit sondern Wohlgefallen gefunden Habenden an der  
adikia / Ungerechtigkeit. 
 
é ¯̈îá Ý é ¯̈îá Þ  K oniju nkt;  ß dass,auf dass, da mit (f in al)   
 
 ëòéñ ÷½óéî  Ý ëòé¯î ÷ Þ Ver b; 3. Pers.P lur; Aor ist; pass siv; Kon j;  ß  sche ide n, u nt erscheide n, a uswäh le n; 
 mei nen,  urte il en; entsche id en, b eschli essen; richt en, b eurtei le n; M ed.:  ei nen  Rech tsstreit ausfech ten 
 
 ðá¯îôåê Ý ð á½ê Þ Ad jekt.; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß   o d  e r  A dj ekt.; V okativ; P lur; maen ; 
  ß  j eder, je derle i, jed er Art , man ni gfach, ganz, al l  
 
 ïé¨  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß d er,  die  das   
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion)
 ; ob nicht etwa  (Fragep artik el b ei in direkte n Frage n);  
 
 ðéóôåõ¯óáî ôåê Ý ðéó ôåõ¯ ÷ Þ Verb; N om in; Pl ur; m a en; Aorist; aktiv; => Part;   ß  gla ube n; g la ube n an , vertrauen ;  
 anvertraue n,  sich  anvertra uen; s ich ge traue n P ass.: mir w ird etw as anvertra ut; 
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 á©ì èñå é¯£ Ý á©ì è¯ñå éá Þ S ubst; Da tiv; Sin g; w eib ;  ß  Aufrich tigke it, Wa hrhe it    
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 åõ©þ ïëè¯óáî ôåê Ý åõ ©þïë å¯ ÷ Þ Verb; N om in; Pl ur; m a en; Aorist; aktiv; => Part;   ß   für gu t be fin den , 
 Gefal len  ha ben,  mö gen;  bi ll ige n     
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 á©þéë é¯£. Ý á©þ éëé¯á Þ Su b st; Dativ; Si ng; wei b;  ß Un recht, Ung erecht igkei t    
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2Th2, 13  
hEmeis de    opheilomen eucharisteln theO pantote peri                humOn adelphoi EgapEmenoi hupo kuriou  
Wir      aber schulden      zu danken    Gott allezeit   im Blick auf euch      Brüder    geliebte        vom Herrn  
 
hoti           heilato        humas  theos  aparchEn              eis  sOtErian en hagiasmO pneumatos  kai  pistei          alEtheias 
dafür daß erwählt hat euch     Gott    als Erstlingsfrucht zur Rettung  in Heiligung  durch Geist und im Glauben an Wahrheit 
 
¨Èíåé½ê Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß wir 
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 ï©æå é¯ìïí åî Ý ï©æå é¯ì÷ Þ  V erb; 1. Pers. Plur; Prasens; aktiv; In dikat iv;  ß  schu ld e n; müssen , verpf licht et sei n ; 
 sich verfehl en 
 
 åõ©øáò éóôå é½î Ý åõ©øáò éóô å¯÷ Þ Verb;  Prase ns; aktiv; Infi n;  ß  da nkbar sei n; d an ken, verdanke n; b ete n 
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 ðá¯îôï ôå Ý ðá¯ îôïô å Þ Ad verb;  ß Adv.: stets, im mer     
 
 ðåòéû Ý ð åòé¯ Þ  Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; 
 Präp.  m. Akk.: u m ... heru m , mit , an , u m, was . .. a nbetr ifft 
 
 õ¨í÷½î,  Ý õ¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß ihr 
 
 á©þå ìæïé û Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S u bst; Nom in;  P lur; mae n;  ß   o d e r  Subst; Vokat iv; Pl ur; ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 è©çáð èíå¯î ïé Ý  á©ç áðá¯÷  Þ Verb;  Nom in;  P lur; mae n ; Perf;  passsiv; = > Part;  ß  lie ben , l ieb  gew in nen    
 
 õ¨ðïû Ý õ¨ð ï¯ Þ Prae p;  ß  P räp. m . Gen. : von, vo n sei te n; Pr äp. m. Akk.: unt er, un t er der Gew alt vo n; g ege n ( zeitl ich) 
 
 ëõòé¯ïõ, Ý  ëõ¯òéïê  Þ S ubs t; Gen it; Sin g; mae n;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 åé ¯̈ì áôï  Ý áé ¨òå¯ ïíáé Þ Ve rb; 3. Pers.S ing ; A orist; [ Me diu m; ] I nd ikativ;  ß  w aeh l en, vorzie hen    
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ñåïûê Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
 
 á©ðáòø èûî Ý á©ðá òøè¯ Þ Su bst; Akkusativ; S ing;  we ib;  ß  d. Erstli ngsfrucht,  Erstl in ge 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ó÷ôè òé¯áî  Ý ó÷ô èò é¯á Þ Subst; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  Rett ung,  B ewahru ng;  Hei l, Erlösu ng 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 á¨çéáóí¥½  Ý á¨ç éáóíï¯ê Þ Subst; Dat iv; S ing ; ma en;  ß Hei li gun g 
 
 ðîåõ¯íáô ïê Ý ðîåõ ½íá Þ Subst; G eni t; Sin g; saech l;  ß W ind ; A tem;  Geist; G eis twesen 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðé¯óôåé  Ý ðé¯óôéê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; wei b;  ß d ie T reue, d ie Z uverl ässigkeit ; d as Vertrau en, der Gl aub e; 
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
 
 á©ì èñå é¯áê, Ý á©ì è¯ñå éá Þ  Subst; G eni t; Sin g; w eib ;  ß  A ufricht igkei t, Wahrh eit     
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2Th2, 14  
eis ho kai    ekalesen         humas dia    euaggeliou hEmOn                                      eis   peripoiEsin doxEs  
wozu  auch er berufen hat euch   durch unsere� Verkündigung der Frohbotschaft zum Erlangen     Herrlichkeit  
 
kuriou hEmOn   iEsou christou  
unseres� Herrn Jesus Christus. 
 
åé©ê Ý åé©ê Þ  Pra ep;  ß Pr ä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ï¨û Ý ï ¯̈ê Þ Pron;  = > R el; Ak ku / Nom i; Si ng; sa echl;   ß  welch er, we lche, w elch es  
 
 [ëáéû] Ý ë áé¯ Þ Ko nijunkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 å©ëá¯ì åóåî Ý ëá ìå¯÷  Þ V erb; 3. Pers. Sin g; Aorist; aktiv; In dikat iv;  ß  r ufen ,beru fen;  ben enn en, ei nla den ; 
 Pass.: he issen, sich  ne nne n lassen 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 åõ©áçç åìé¯ ïõ Ý åõ ©áççå¯ì é ïî Þ Subst;  Gen it; Sin g; sa echl;  ß  (S ieg es-) Nachric ht, Freu den botschaft ; 
 Hei lsverkündig ung ; Eva nge liu m 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ðåòéð ïé¯ èóéî Ý ð åòéð ïé¯ è óéê Þ S ubst; Akkusativ; Si ng; w eib ;  ß die  Erh alt ung,  die Baw ahru ng; die  Erwerb ung, 
 das Gewi nne n; Eig ent um, Besitz  
 
 þï¯ãèê Ý þï¯ãá Þ Su bst; G enit ; S ing ; we ib;  ß  Anseh en, R uhm,  Herrl ichkeit,  Ma j estät; Me inu ng     
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 Øòéóôïõ ½. Ý Øòéó ôï¯ê Þ S ubst; Gen it; Si ng; ma en;  ß  Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
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2Th2, 15  
ara          oun adelphoi stEkete   kai  krateite     tas paradoseis            has        edidachthEte  
Folglich also Brüder   steht fest und haltet fest die Überlieferungen in denen ihr unterwiesen worden seid  
 
  eite  dia      logou      eite    di      epistolEs     hEmOn 
sei es durch ein Wort sei es durch einen Brief von uns 
 
á©̄ òá Ý á©̄ òá  Þ K on iju nkt;  ß  fern er, gera de ebe n, n at ürlich, fol gl ich, a lso  
 
 ïõ©½ î, Ý ïõ©½î  Þ K on iju nkt;  ß also,  de mnach , fo lg lich;  mith in,  de mnach ; da 
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 óôè¯ëåôå , Ý óô è¯ë÷ Þ Ver b; 2. Pers.P lur; Prasens; aktiv; = >I mper.;   ß   o d e r  V erb; 2. Pers. Plur; 
 Prasens; akt iv; In dikat iv;  ß  (fest) stehen , dast ehe n, st ehen  bl ei ben     
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ëòáôåé ½ôå Ý  ëòáôå¯ ÷ Þ Ve rb; 2. Pers.P lur; Prasens; a ktiv; = >Im per.;  ß   o  d e  r  Verb; 2. Pers.P lur; 
 Prasens; akt iv; In dikat iv;  ß  festha lte n, ergre ife n; (an-) fassen; erl ang en, erreiche n ; ha lten  (fest); zurückhalt en  
 
 ôáûê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel ; Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß der, d ie d as   
 
 ðáòáþ ï¯óåéê Ý  ðáòá¯þ ïóé ê Þ Su bst; Akkusat iv; P lur; weib ;  ß  di e Üb erli eferu ng;  Lehre 
 
 á¨ûê Ý ï ¯̈ê Þ Pr on; = > Re l; A kkusativ; Pl ur; we ib;   ß  w e lcher, we lche,  we lches  
 
 å©þé þá¯øñ èôå Ý þéþ á¯óë÷ Þ Verb;  2. Pers.P lur; Aorist ; passsiv; Ind ikat iv;  ß  lehr en, b el ehren     
 
 åé©̄ ô å Ý å é©̄ ôå  Þ K on iju nkt;  ß [ei te .. . e ite] se i es dass . .. od er dass 
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ìï¯ç ïõ Ý ì ï¯çïê Þ Su bst; Genit;  S ing;  ma en;  ß  Wor t, Aussag e, R ede,  Text, Off enbaru ng; Reche nschaft, 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 åé©̄ ô å Ý å é©̄ ôå  Þ K on iju nkt;  ß [ei te .. . e ite] se i es dass . .. od er dass 
 
 þé' Ý þ éá¯ Þ Praep ;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 å©ðéóô ïì è½ê Ý å©ðéóô ïì è¯ Þ  Subst;  Gen it; Si ng; w ei b;  ß  Bri ef  
 
 è¨í÷ ½î. Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
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2Th2, 16  
autos de  kurios hEmOn iEsous christos kai theos patEr hEmOn  ho agapEsas           hEmas kai dous  
Er    aber unser� Herr   Jesus Christus  und Gott  unser� Vater der geliebt habende uns     und gegeben habende  
 
paraklEsin aiOnian kai elpida agathEn   en chariti  
ewigen� Trost      und gute� Hoffnung in Gnade 
 
Áõ©ô ïûê Ý áõ ©ôï¯ê Þ  Nom in;  Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ëõ¯òéïê Ý ëõ¯ò éïê Þ Su bst ; Nom in; S ing;  ma en;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ©Éèó ïõ½ê Ý ©É èóïõ½ê Þ  S ubs t; Nom in;  S ing ; ma en;  ß  J esus (=Gott hi lft)  
 
 Øòéóôïûê Ý  Øòéóô ï¯ê Þ S u bst; Nom in;  S ing ; ma en;  ß  Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 [ï¨] Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ñåïûê Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ðáôèû ò Ý ðáô è¯ò Þ Su bst; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  Va t er (auch a ls Ehr ent ite l für L ehrer un d A ngese hen e) 
 
 è¨í÷ ½î, Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 á©çáð è¯óáê Ý á ©çáðá¯ ÷ Þ Verb; Nom in; S ing;  ma en; Aorist; aktiv; => Part;   ß  li e ben, li eb gew inn en    
 
 è¨íá½ê  Ý è¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß wir 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 þïõûê Ý þ é¯þ÷í é Þ Verb; N omi n; Sin g; m aen ; A orist; a ktiv; = >P art;  ß  ge ben;  ent richten, bezah le n; schenke n, 
 verleih en; anvertrau en, 
 
 ðáòá¯ëì èóéî Ý ð áòá¯ëì è óéê Þ S ubst; Akkusativ; Si ng; w eib ;  ß die  Erm ahn un g, d ie Ermun terun g; d as Er suchen, 
 die Bi tte; der Trost, Zuspr u ch  
 
 áé© ÷îé¯ áî Ý á é© ÷¯îé ïê Þ Ad j ekt.; Akkusat iv; S ing ; we ib;  ß ew ig, ohn e A nfa ng, ewi g la ng, ohn e E nde 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 å©ìð é¯þá Ý å©ìð é¯ê Þ S ubst;  Akkusativ; Si ng; w ei b;  ß  Hoffn ung,  Aussicht , Erw art ung  
 
 á©çá ñèûî  Ý á©ç áñ ï¯ê Þ A dje kt.; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß tücht ig, brauchb ar, gu t 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 øá¯òéô é, Ý øá¯ò éê Þ Subst;  Dativ; Si ng; wei b;  ß  Gna de, Gu nst, Hu ld; G nad enw erk, Gnade nwerk, Hu ld bew eis;  
 Dank; A nsehe n  
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2Th2, 17  
parakalesai humOn kardias kai stErixai en panti ergO  kai logO agathO 
ermutige    eure      Herzen und stärke   in allem Werk und Wort guten  
 
ðáòáëáì å¯óáé Ý ð áòáëá ìå¯÷ Þ Verb ; A orist; akt iv; I nfin ;  ß   o d  e r  Verb;  3. P ers.Sin g; Aorist; aktiv; Opt a tiv.;  
 ß herb eiruf en; ein la den;  bi t ten, zu Hi lfe ruf en; aufru fen ; anruf en; ermun tern, zuspr echen, trösten  
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ôáûê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel ; Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß der, d ie d as   
 
 ëáòþé¯áê Ý  ëáòþé¯ á Þ Su bst; Akkusativ; P lur; we ib;   ß   o d e r  Su bst; Gen it; Si ng; w eib ;  ß  Herz     
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 óôèòé¯ãá é Ý óô èòé¯ ú÷  Þ V erb; A orist; akt iv; Inf in;   ß   o d e  r  V erb; 3.  P ers.Si ng; Aorist; aktiv; Opt ativ.;   
 ß bef estig en, f estmach en, härte n, stärken      
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðáîôéû  Ý ðá½ê Þ  Ad jekt.;  D ativ; Sin g; mae n;  ß   o d e r  Ad jekt.; D ativ; Si ng; sa echl;  ß  j eder,  je derl ei, je der Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 å©̄ òç¥ Ý å ©̄ òçï î Þ Subst; D ativ; Sin g; saech l;  ß Werk, Tat, Ha nd lun g; Arbei t, Auf gabe , A msttät igke it; Werk, 
 Leistu ng (a ls erge bn is des Wirkens); D ing e, Sache n 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ìï¯ç¥ Ý ì ï¯çïê  Þ S ubst; D ativ; Sin g; mae n;  ß  W ort, Aussage,  Red e, Text,  Offe nbarun g; R echenschaf t, 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 á©çá ñ¥½. Ý á©çá ñï¯ê Þ Ad je kt.; Dat iv; S ing;  ma en;  ß   o d e  r  A djekt. ; Dat iv; S in g;  saechl;  ß tüch tig , bra uch bar, gu t 
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2Th3, 1  
to    loipon proseuchesthe adelphoi peri hEmOn hina ho logos tou kuriou trechE kai doxazEtai        kathOs kai  pros humas 
Im übrigen betet                Brüder  für   uns        daß das Wort des Herrn  läuft   und gepriesen  wird wie     auch bei  euch 
 
Ôïû Ý ï¨ Þ Pron; = > Artikel ; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ìïéð ïûî Ý  ìï éðï¯ê Þ  Ad jekt .; Akkusativ; S ing;  saechl ;  ß übri g, ü brig geb li ebe n, a n dere; N eutr. = Adv.: ü brig e ns, 
 schliesslich , nu nme hr 
 
 ðòïóåõ¯øåó ñå, Ý ð òïóåõ¯ øïíáé Þ Verb ; 2. Pers. Plur ; Prasens; [Me diu m; ]  = >Im per.;  
 ß   o d e r  Verb ; 2. Pers.P l ur; Prasens; [Me di um; ]  Ind i kativ;  ß (a n-) bet en; erbitt en 
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  ß Br uder, 
 der P lura l kann  auch G eschwister verschie d. Geschl e chts bede ute n, V olks- Gla u bensge nosse 
 
 ðåòéû Ý ð åòé¯ Þ  Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; Pr äp. m. Akk.: um . ..
  herum , m it, a n, u m, w as ...  anb etrifft 
 
 è¨í÷ ½î, Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ìï¯ç ïê Ý ì ï¯çïê Þ Su bst; Nomi n; Si ng; mae n;  ß   W ort, A ussage, R ede , Text, Offenb arung;  Reche nschaft , 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 ôòå¯ø¤ Ý ôòå¯ø÷  Þ V erb; 3 . Pers.S in g; Prasens; akt iv; Kon j;  ß l auf en, ei len     
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 þïãá¯ úèô áé Ý þ ïãá¯ ú÷ Þ  V erb; 3. Pers. Sin g; Prasens; passsiv; Kon j;  ß pre isen, r ühme n, verh errliche n     
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
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2Th3, 2  
kai   hina rhusthOmen           apo  tOn atopOn kai ponErOn anthrOpOn ou   gar    pantOn hE pistis 
und daß  wir gerettet werden vor den  üblen   und bösen      Menschen  denn nicht aller    der Glaube. 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 ò¨õóñ÷ ½íåî Ý ò ¨õ¯ïíá é Þ V erb; 1. Pers. Plur; Aor ist; [p asssiv; ] Kon j;  ß  rett en, er retten, bew ahren  vor     
 
 á©ðïû Ý á©ð ï¯ Þ Prae p;  ß  m. Gen.   von . .. we g  (b ezei chnet d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 á©ô ï¯ð÷î Ý  á©̄ ô ïðïê  Þ A dje kt.; Geni t; P lur; mae n;  ß  n icht a m P latze , un gew öhn li ch, auff al len d, b öse, schl echt 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðïî èò÷ ½î Ý ð ïîè òï¯ê Þ Ad jekt.; Ge nit ; P lur; mae n;  ß    o d e r  Adj ekt.; Ge nit;  P lu r; saechl;  ß  in schl echtem  
 Zustand, bösart ig, schm erzbereit end , beschw erlich , ve rdorben,  unt aug lich , schlec ht, b öse, l asterhaf t  
 
 á©îñ ò÷¯ð ÷î Ý á ©̄ îñò ÷ðïê  Þ Subst;  Gen it; Pl ur; ma en;   ß  d.  Me nsch 
 
 ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ðá¯îô÷ î Ý ðá½ê  Þ A djekt. ; Genit;  P lur; m aen ;  ß   o d e r  A djekt. ; Gen it; Pl ur; sae chl;  ß  je der, jed erle i, jed e r Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 ðé¯óôéê. Ý ð é¯óôéê Þ Su bst ; Nom in; S ing;  we ib;  ß d ie Treue, d ie Z uverlässi gkeit;  das Vertra uen , der G lau be;  
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
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2Th3, 3  
pistos de   estin ho kurios hos stErixei       humas kai phulaxei          apo tou    ponErou 
Treu  aber ist   der Herr  der  stärken wird euch   und bewahren wird vor dem Bösen. 
 
ðéóôïûê Ý ð éóôï¯ê Þ  A djekt .; Nom in;  S ing ; ma en;  ß g l aubw ürdig , zuverl ässig, tre u; g läu bi g 
 
 þå¯ Ý þå¯ Þ  P artikel ;  ß  un d, ab er     
 
 å©óôé î Ý å é©íé¯ Þ Verb ; 3. P ers.Sin g; Prasens; akt iv; In dikat iv;  ß  vorh and en se in,  existiere n, d asei n, l ebe n, b lei ben , 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ëõ¯òéïê, Ý ëõ¯ò éïê Þ  S ubs t; Nom in;  S ing ; ma en;  ß  Herr; Besi tzer; Geb iet er; B ezeichn ung für Gott und  Ch ristus 
 
 ï¨ûê Ý ï ¯̈ê Þ Pron; = > Re l; N omi n; Sin g; m aen ;  ß  we lcher, we lche, welch es  
 
 óôèòé¯ãå é Ý óô èòé¯ ú÷  Þ V erb; 3. Pers. Sin g; Fut ur; akt iv; Ind ikat iv;  ß b efest ige n, festmache n, h ärte n, stärke n     
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 æõìá¯ãåé Ý æõì á¯óó÷ Þ Verb; 3. Pers.S ing;  Futur; a ktiv; Ind ikativ;  ß  b ewach e n; W ache hal ten;  be obacht en; 
 bewa hren, schütze n; Med. :  beacht en, s ich i n Acht  ne h men     
 
 á©ðïû Ý á©ð ï¯ Þ Prae p;  ß  m. Gen.   von . .. we g  (b ezei chnet d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ðïî èòïõ ½. Ý ð ïîè òï¯ê Þ Ad jekt.; Ge nit ; S ing ; m aen;   ß    o d  e r  Ad jekt.; Ge nit ; S in g; saech l;  ß  in  schlecht e m Zustan d, 
 bösartig , schmerzbere ite nd , beschwerl ich, verd orben , unta ugl ich, schl echt, böse, lasterha ft  
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2Th3, 4  
pepoithamen    de  en  kuriO eph humas hoti ha                       paraggellomen  kai        poieite  poiEsete 
Wir vertrauen aber im Herrn auf euch  daß  was wir gebieten sowohl ihr tut   als auch tun        werdet. 
 
ðåðïé¯ ñáíåî Ý  ðåé¯ ñ÷ Þ V erb; 1. Pers. Plur; Perf;  aktiv ; Ind ikativ;  ß ü berrede n, b eschwatzen, beschwich tig e n; 
 überzeug en; Pass. (oh ne P erf.): sich ü berrede n/b estim men lassen, gl aub en 
 Perf. Pass.: ü berzeug t sei n  
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ëõòé¯¥ Ý ëõ¯òé ïê Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß  Her r; Besitzer; G ebi eter; Beze i chnung  für Gott  un d Chr istus 
 
 å©æ' Ý å ©ðé¯ Þ Prae p;  ß Prä pos.: m.  Gen.:  auf  üb er an,  bei in G ege nwart von , vor, zur Zeit von , un ter; 
 m. Dat .: a uf a n be i in ü ber zu hinzu , au f Grund vo n etc .; m. Akk.: üb er ... hin , au f, zu ... h in, nach . .. h in, 
 über, a uf, bei , an  ge gen,  et c. 
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 á¨û Ý ï ¯̈ê Þ Pron; = > Re l; Akkusativ; P lur; sa echl;  ß   o  d e r  Pron;  = > R el; Nom in;  Pl ur; saech l;  
 ß  we lcher, w elche , we lche s  
 
 ðáòáççå¯ ììïí åî Ý ðáò á ççå¯ìì÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur; Prasens; aktiv; I ndika tiv;   
 ß  an ordne n, g eb iete n, b ef ehl en N eg: verb iet en     
 
 [ëáéû] Ý ë áé¯ Þ Ko nijunkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðïé åé½ô å Ý ð ïéå¯ ÷ Þ Verb;  2. P ers.Pl ur; Prase ns; aktiv ; = >Im per.;  ß   o  d e  r  V erb; 2. Pers.P lur; Prasens; aktiv; In dikat iv;
   ß I)herste ll en, mache n, v erfertig en, erschaffen , herv orrufen, herbe ifü hren;  verri chten; vera ntstal ten;  ab hal t en, 
 feiern ; II) h ervorbring en, tre ibe n, (Früchte) tra gen;  III) g ewin nen ; IV) zu  etw.  mach en; V) arbe ite n 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðïé è¯óåôå . Ý ðï éå¯ ÷ Þ Ver b; 2. Pers.P lur; F utur; aktiv;  Ind ikativ;  ß I)herste ll en, machen , verferti gen , ersch affen , 
 hervorrufen, herb eif ühren;  verrichten; vera ntstal ten;  a bha lten , fe iern; II) hervorbri ngen , trei ben , (Früchte) tra gen;
  III) gew in nen;  IV) zu etw. machen ; V) arbe iten 
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2Th3, 5  
ho     de  kurios kateuthunai humOn kardias eis tEn agapEn tou theou kai eis tEn hupomonEn         christou 
Aber der Herr  richte           eure      Herzen auf die Liebe     zu Gott  und auf das geduldige Warten auf Christus! 
 
 ¨Ï Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 ëõ¯òéïê Ý ëõ¯ò éïê Þ Su bst ; Nom in; S ing;  ma en;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 ëáôåõñõ¯î áé Ý ëá ôåõñõ¯î ÷ Þ Verb; 3. Pers.S ing;  Ao rist; aktiv; Opt ativ.;   ß  gera derichte n, lenke n  
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ôáûê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel ; Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß der, d ie d as   
 
 ëáòþé¯áê Ý  ëáòþé¯ á Þ Su bst; Akkusativ; P lur; we ib;   ß   o d e r  Su bst; Gen it; Si ng; w eib ;  ß  Herz     
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 á©çá¯ð èî Ý á ©çá¯ð è Þ Subs t; Akkusativ; S ing;  we ib;  ß   Li ebe,  ab er auch d. L ieb e smahl    
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 õ¨ðïíï îèûî  Ý õ¨ðïí ïî è¯ Þ S ubst; Akkusat iv; S in g; we ib;   ß  Ausda uer, Stan dha fti g keit, Ge dul d; Erwartun g  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 Øòéóôïõ ½. Ý Øòéó ôï¯ê Þ S ubst; Gen it; Si ng; ma en;  ß  Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
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2Th3, 6  
paraggellomen de    humin adelphoi en onomati kuriou hEmOn  iEsou christou stellesthai   humas    apo  
Wir gebieten   aber euch    Brüder   im Namen   unseres� Herrn Jesus Christus zurückzieht euch ihr von  
 
pantos adelphou ataktOs        peripatountos kai  mE   kata tEn paradosin       hEn  parelabosan              par hEmOn 
jedem Bruder     unordentlich wandelnden  und nicht nach der Überlieferung die  sie empfangen haben von uns. 
 
Ðáòáçç å¯ìì ïíåî Ý ð áòá ççå¯ìì÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur; Prasens; aktiv; I ndika tiv;   ß  a nordn en, geb iet en, b efeh len  
 Neg: verb iet en     
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 õ¨íé½î, Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Dat iv; P lur;  ß  ihr 
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ï©î ï¯íáô é Ý ï©̄ îïí á Þ S ubst ; Dat iv; S ing;  saechl ;  ß Na me; Person; T ite l; (b ekannt er) Name,  Ruf,  Ruh m 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 [è¨í ÷½î] Ý è¨íå é½ê Þ Pron ; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 Øòéóôïõ ½ Ý Øòéóô ï¯ê Þ Su bst; Gen it; Sin g; mae n;  ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 óôå¯ììåó ñáé  Ý óôå¯ìì ïíá é Þ V erb; Prasens; [ Med iu m; ] I nfi n;  ß  sich zurückzie hen, me ide n 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 á©ðïû Ý á©ð ï¯ Þ Prae p;  ß  m. Gen.   von . .. we g  (b ezei chnet d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 ðáîôïûê Ý ðá½ê Þ  A djekt. ; Genit;  S ing;  ma en;  ß   o d e r  A djekt. ; Gen it; Si ng; sa echl;  ß  j eder,  je derl ei, je d er Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 á©þå ìæïõ½  Ý á©þ åìæï¯ê Þ  S ubst; Gen it; Si ng; ma en;  ß  Brud er, der Pl ural ka nn au ch Geschwister verschied . 
 Geschlechts be deu ten,  Vo l ks- Glaubensg enosse 
 
 á©ôá¯ëô ÷ê Ý á ©ôá¯ëô ÷ê Þ Adverb;  ß Adv. u nge ordne t 
 
 ðåòéðá ôïõ ½îôïê  Ý ðåò éðá ôå¯÷ Þ Verb ; Gen it; Si ng; m aen; Prasens; aktiv; => Part ;  ß  u mh ergeh en, w and er n, 
 sein L ebe n fü hren     
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 ëáôáû Ý ëá ôá¯ Þ Praep ;  ß Prä p. m . Gen. : ge gen , von ...  heru nter; durch ... hi n ;  be i;;  
 Präp.  m. Akk.: durch ... h in;  in; ent lan g; u m; zu, was ... betr.; g em äss, nach 
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 ðáòá¯þ ïóéî Ý ð áòá¯þ ïóéê Þ Subst;  Akkusat iv; S ing;  weib ;  ß  di e Üb erli eferu ng;  Lehre 
 
 è¨ûî Ý ï ¯̈ê Þ Pron ; = > R el;  A kkusativ; Si ng; wei b;  ß  w elcher, w elch e, we lches  
 
 ðáòåì á¯â ïóáî Ý ð áòáì á íâá¯î÷ Þ  V erb; 3.  P ers.Pl u r; Aorist; aktiv; I ndika tiv;  ß   zu sich n ehm en, übern eh men, 
 empf ang en; mit neh men ; an nehm en; auf neh men , an erkenne n 
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 ðáò' Ý ðáò á¯ Þ Praep;   ß  Präp . m.  Gen.:  von, vo n ... her;  
 Präp.  m. Dat.:  ne ben,  be i, u nter, vor, in d en Aug en, na ch der M ein ung ;  
 Präp.  m. Akk.: vorbe i a n, a n, ne ben , be i, auf, wid er, vehr als, vor 
 
 è¨í÷ ½î. Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
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2Th3, 7  
autoi   gar oidate  pOs dei             mimeisthai      hEmas hoti ouk  EtaktEsamen                           en  humin 
Selbst ja   wißt ihr wie es nötig ist nachzuahmen uns     weil nicht wir unordentlich gelebt haben bei euch 
 
áõ©ôï éû Ý áõ©ô ï¯ê Þ Pro n; =>  Pers P oss.; Nom in;  P lur; m aen;  ß a) se lbst, f ür sich s elbst, al le in b) er sie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ïé ©̄ þáôå  Ý ï é©½ þá Þ Verb;  2. Pers.P lur; Perf; aktiv; In dik ativ;  ß  wissen,  kenn en; ve rstehen, erkennn e, ken nen l ernen; 
 imstan de se in zu 
 
 ð÷½ê Ý ð ÷½ê Þ Adverb ;  ß Interrog ativpro n.: w ie? , wi e so?, was? warum ?  O D E R :  ð÷¯ê Þ  K oniju nkt;  
 ß irge ndw ie, zu fä ll ig; gew issermassen; u ngef ähr, v iel le icht 
 
 þåé½  Ý þå é½ Þ Verb;  3. Pers. Sin g; Prasens; akt iv; In dika tiv;  ß es ist n öti g, m an mu ss; man sol l; es ziem t sich 
 
 íéíåé½ó ñáé  Ý íéíå¯ ïíáé Þ  Verb;  Prase ns; [Me di um; ] Infi n;  ß  nach ahm en. nach folg en  
 
 è¨íá½ê , Ý è ¨íåé½ê  Þ Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß w ir 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 ïõ©ë Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß ni cht [ob jektive  Neg ati on, d B egriff auf heb end und  di e Q ual itä t der Vorste ll ung vern ein end.  
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 è©ô áëôè¯óáí åî Ý á ©ôáëôå¯ ÷ Þ Verb; 1. Pers.P lur; Aor ist; aktiv; Ind ikativ;  ß  s. vo n pf licht gem ässer Le istung  drücken,
  fau lenze n 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
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2Th3, 8  
oude         dOrean             arton ephagomen       para tinos                     all        en kopO  kai  mochthO  
und  nicht geschenkweise Brot gegessen haben von  irgend jemandem sondern in Mühe und Anstrengung  
 
nuktos kai  hEmeras ergazomenoi pros to   mE    epibarEsai    tina           humOn 
nachts und tags         arbeitend      zu   dem Nicht Beschweren jemanden von euch 
 
ïõ©þå û Ý ïõ ©þå¯ Þ Ko nijunkt;   ß  un d n icht; a uch n icht; ni cht ei nma l     
 
 þ÷òå áûî Ý þ ÷ò åá¯î Þ Adv erb;  ß geschenkw eise, un entg elt lich;  unverd ien terma ssen, grund los; verg ebe ns,  zwecklos  O 
 D E R :  þ ÷òå á¯ Þ S ubst; A kkusativ; Si ng; wei b;  ß  G abe, G eschenk    
 
 á©̄ òô ïî Ý á ©̄ òô ïê Þ S ubst; Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß  d. Bro t, Br otl aib , S peise 
 
 å©æá¯ç ïíåî Ý å ©óñé¯ ÷ Þ Ver b; 1. Pers.P lur; Aor ist; aktiv ; Ind ikativ;  ß  e twas essen , speise n, fressen, aufze hren     
 
 ðáòá¯ Ý ð áòá¯ Þ Prae p;  ß Prä p. m . Gen. : von, vo n . .. her;  
 Präp.  m. Dat.:  ne ben,  be i, u nter, vor, in d en Aug en, na ch der M ein ung ;  
 Präp.  m. Akk.: vorbe i a n, a n, ne ben , be i, auf, wid er, vehr als, vor 
 
 ôéî ïê, Ý ôé¯ê Þ  Pro n;  ß  w er? we lcher? w as für e iner ?  O D E R :  ôéûê Þ  Pro n;  ß  (irge nd)e iner,e in gew isser, 
 jem and;  P l.: ein ig e 
 
 á©ìì' Ý  á©ì ìá¯ Þ Ko nijunkt ;  ß  a ber, so ndern,  doch,  viel mehr,  so .. den n, i ndesse n 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ëï¯ð¥ Ý ëï¯ð ïê Þ S ubst; Dativ; Si ng; mae n;  ß   M üh e, Mü hsal,  B eschwerde, An strengun g, Arbei t  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 íï¯øñ¥ Ý íï¯ø ñïê Þ Su bst; Dat iv; S ing;  ma en;  ß  d ie  Anstren gun g, M ühe   
 
 îõëôïûê Ý îõ¯ã Þ Su bst; G enit ; S ing ; we ib;  ß N acht 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 è¨íå¯ò áê Ý è¨í å¯òá Þ Su bst; Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß   o d e r  S ubst; Ge nit ; S ing ;  wei b;  ß  Tag;  P l: Ta ge, Z eit, Ep oche  
   
 
 å©òçá ú ï¯íåîï é Ý å ©òçá¯ úïí áé Þ Verb; Nom in;  P lur; m a en; Prasens; [ Med iu m; ] = > Part;  ß  arb eit en, Han desl geschäft e
  mache n; tra ns.: mach en, t un, b ewirken ; be arbe ite n     
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 å©ðé âáò è½óá é¯ Ý å ©ðéâ áòå¯ ÷  Þ Verb ; A orist; akt iv; Inf in;   ß  be laste n, zur L ast fa ll e n, beschw eren  
 
 ôéîá Ý  ôé¯ê Þ Pron;   ß w e r? welch er? was f ür ei ner?  O D E R  :  ô éûê Þ Pron;  ß  (irgend)e in er,ei n g ewisser, 
 jem and;  P l.: ein ig e 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
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2Th3, 9  
ouch  hoti ouk  echomen  exousian all          hina  heautous   tupon         dOmen    humin eis to   mimeisthai   hEmas 
nicht daß nicht haben wir Recht     sondern damit uns selbst als Vorbild wir geben euch  zu dem Nachahmen uns. 
 
ïõ©ø Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 ïõ©ë Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß ni cht [ob jektive  Neg ati on, d B egriff auf heb end und  di e Q ual itä t der Vorste ll ung vern ein end.  
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 å©̄ øïíå î Ý å ©̄ ø÷ Þ Verb;  1. Pers.P lur; Prasens; akt iv; I ndikat iv;  ß hab en, ha lten , tragen;  besi ten;  bere it hab e n; 
 bewa hren; erfül lt erhal ten;   halt en f ür; i m In fin it iv: könn en, m üssen; intr.: s ich be fin den, es ge ht m ir; 
 
 å©ãïõó é¯áî, Ý å©ãïõó é¯á Þ Subst; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß Bef ugn is; M acht; Vo ll macht; Berecht ig ung;  Obrig keit; 
 Machtb ereich 
 
 á©ìì' Ý  á©ì ìá¯ Þ Ko nijunkt ;  ß  a ber, so ndern,  doch,  viel mehr,  so .. den n, i ndesse n 
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 å¨áõô ïõûê Ý å ¨áõô ïõ½ Þ Pro n; = > Pers P oss.; Akkusativ ; Pl ur; m aen;   ß se iner, ihr er selbst; se in ihr; 
 
 ôõ¯ðïî Ý ôõ¯ð ïê Þ Subst;  Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß Spur, Ma l; Bi ldwerk; I nha lt; Vorb ild , Urbi ld 
 
 þ÷½íå î Ý þé¯ þ÷íé  Þ V erb; 1. P ers.Pl ur; A orist; akt iv; K onj;   ß  geb en; entrich ten,  bezah len;  schenken,  verle i hen; 
 anvertraue n, 
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 íéíåé½ó ñáé  Ý íéíå¯ ïíáé Þ  Verb;  Prase ns; [Me di um; ] Infi n;  ß  nach ahm en. nach folg en  
 
 è¨íá½ê . Ý è ¨íåé½ê  Þ Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß w ir 
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2Th3, 10  
kai   gar         hote Emen        pros humas touto parEggellomen humin hoti ei       tis         ou    thelei ergazesthai mEde     esthietO 
Denn� auch als   wir waren bei   euch    dies   geboten wir       euch:         Wenn jemand nicht will   arbeiten   auch nicht soll er essen! 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ï ¯̈ôå  Ý ï ¯̈ô å Þ Kon ij unkt;  ß  Kon j.: da; als; nachd em; ( Ersatz für e in R ala tiv n ach ein em Subst.  der Ze it) 
 
 è©½í åî Ý å é©íé¯ Þ  V erb; 1.  P ers.Plur; Imp f; akt iv; Ind ikat iv;  ß  vorh and en se in, exis tieren , dase in,  le ben , b lei be n, 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
 
 ôïõ½ô ï Ý ïõ¨½ ôïê Þ Pron ; Ak kusativ; S ing ; saech l;  ß    o  d e r  Pron;  No min ; S ing ; saechl;   ß  dieser,  di ese, d ie s 
 
 ðáòèçç å¯ìì ïíåî Ý ð áòá ççå¯ìì÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur; Imp f; akt iv; Ind ikat iv;  ß  anord nen,  ge bie ten,  bef eh l en Ne g: 
 verbiete n     
 
 õ¨íé½î, Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Dat iv; P lur;  ß  ihr 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 åé©̄  Ý åé © Þ K on iju nkt;  ß  w enn; gew iss nicht (b ei m Sc hwur); be i Frag en: ob, wen n nich t, n ur dass, ausser a l s dass, 
 
 ôéê Ý ô é¯ê Þ Pro n;  ß  wer?  welch er? was f ür ei ner?  O  D E R  :  ô éûê Þ Pron;  ß  (ir gend)e in er,ei n g ewisser, j e mand ;
  Pl. : e ini ge 
 
 ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 ñå¯ìå é Ý ñ å¯ì÷  Þ V erb; 3 . Pers.S ing;  Prase ns; aktiv; I ndikat iv;  ß  wo lle n, w ünschen, beg ehren ; tu en w ol len , 
 im Begr iff se in; Ge fal le n/Lu st habe n; g ern wo ll en 
 
 å©òçá¯ úåóñ áé Ý å©òç á¯ú ïíá é Þ V erb; Prasens; [ Med iu m; ] I nfi n;  ß   arbe ite n, H an deslg eschäfte  mach en; 
 trans.: m achen,  tun , be wirken; b earbe ite n     
 
 íèþåû Ý í èþå¯ Þ  P artikel ;  ß  un d n icht, a uch n icht; ni cht ei nma l     
 
 å©óñ éå¯ô ÷. Ý å ©óñé¯ ÷ Þ Ver b; 3. Pers.S in g; Prasens; a ktiv; = >Im per.;  ß  et was e ssen, speise n, fressen, auf zehren     
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2Th3, 11  
akouomen gar         tinas            peripatountas en    humin ataktOs        mEden ergazomenous alla       periergazomenous 
Wir hören nämlich von einigen Wandelnden  unter euch   unordentlich nichts arbeitenden     sondern sich unnütz umhertreibenden; 
 
á©ëïõ¯ ïíåî Ý á©ëïõ¯ ÷ Þ Ver b; 1. Pers.P lur; Prasens; aktiv; In dikat iv;  ß  höre n    
 
 çá¯ò Ý çá¯ò Þ  K oniju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ôéîáê Ý ôé¯ê Þ Pron;   ß w er? we lcher? w as für e iner ?  O D E R :  ôéûê Þ  Pro n;  ß  (irge nd)e iner,e in gew isser, 
 jem and;  P l.: ein ig e 
 
 ðåòéðá ôïõ ½îôáê Ý ð åòéð á ôå¯÷ Þ Verb ; Akkusat iv; P lu r; mae n; Pr asens; akt iv; = > Part;  
 ß  um herge hen , wa ndern , sein L ebe n fü hren     
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 á©ôá¯ëô ÷ê Ý á ©ôá¯ëô ÷ê Þ Adverb;  ß Adv. u nge ordne t 
 
 íèþåûî  Ý íèþ åé¯ê Þ Ad jekt. ; Akkusativ; Si ng; sa echl;   ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  
 ß  kein  , kei ne, ni ema nd, in  keiner We ise/H insicht,  in  ni chts  
 
 å©òçá ú ïíå¯îïõê Ý  å©òç á¯ú ï íáé Þ Verb; Akkusativ; Pl u r; mae n; Pr asens; [M ed ium ; ] = > Part;  
 ß  arbe ite n, H and eslgesch äfte mach en; tra ns.: m ache n, tu n, b ewirken;  be arbe ite n     
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 ðåòéå òçá úïíå¯î ïõê Ý ðå ò éåòçá¯ úïí áé Þ Verb;  Akkus ativ; Plur;  ma en; Prasens; [ Med ium ; ] => Part;   
 ß  Unn ützes tu n,  ü berf lüssige Ber iebsa mkeit,  sich u m Ding e küm mern die  ei ne m nichts a nge hen 
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2Th3, 12  
tois   de  toioutois              paraggellomen kai  parakaloumen en kuriO iEsou christO  
aber den so Beschaffenen gebieten wir     und ermahnen        im Herrn Jesus Christus  
 
hina meta hEsuchias ergazomenoi heautOn    arton esthiOsin 
daß  in     Ruhe         arbeitend       ihr eigenes Brot sie essen. 
 
ôïé ½ê Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel ; Dat iv; P lur; m aen ;  ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Pl ur; saech l;  ß der, die  da s   
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 ôïé ïõ¯ô ïéê Ý ô ïé ïõ½ô ïê Þ P ron; Dat iv; Plur; ma en;  ß   o d e  r  Pro n; Da tiv; Pl ur; saechl;   
 ß  so bescha ffen , der artig e r, (ein) solch er  
 
 ðáòáççå¯ ììïí åî Ý ðáò á ççå¯ìì÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur; Prasens; aktiv; I ndika tiv;   
 ß  an ordne n, g eb iete n, b ef ehl en N eg: verb iet en     
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðáòáëáì ïõ½í åî Ý ðáò áë áìå¯÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur;  Prasens; aktiv; In dikat iv;  ß herb eiruf en; ein la den;
  bitt en, zu  Hi lfe ru fen;  aufr u fen; anrufe n; er munt ern, zu sprechen, tröst en  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ëõòé¯¥ Ý ëõ¯òé ïê Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß  Her r; Besitzer; G ebi eter; Beze i chnung  für Gott  un d Chr istus 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  ß    o d e r  Su bst; Vok ativ; 
 Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 Øòéóô¥½, Ý Øò éóôï¯ê Þ  S u bst; Dat iv; S ing ; m aen;   ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 íåôáû Ý íå ôá¯ Þ Praep ;  ß  Präp . m.  Gen.:  mi t, m itt els,  in Zusa mm enw irken m it, in  Beg le itu ng von , un ter, b ei,  
 zwischen, in;  Prä p. m . Akk. : nach, nach kurzer Ze it 
 
 è¨óõøé¯áê  Ý è¨óõø é¯á Þ Su bst; Gen it; Sin g; w eib ;  ß  Ruhe,  Schw eig en  
 
 å©òçá ú ï¯íåîï é Ý å ©òçá¯ úïí áé Þ Verb; Nom in;  P lur; m a en; Prasens; [ Med iu m; ] = > Part;  
 ß  arbe ite n, H and eslgesch äfte mach en; tra ns.: m ache n, tu n, b ewirken;  be arbe ite n     
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 å¨áõô ÷½î Ý  å¨áõ ôïõ½  Þ Pro n ; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur ; wei b;  ß    o d e r  Pro n; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur; maen ;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Pers P oss.; Genit ; P lur; sa echl;  ß sein er, i hrer selbst;  sein  i hr; 
 
 á©̄ òô ïî Ý á ©̄ òô ïê Þ S ubst; Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß  d. Bro t, Br otl aib , S peise 
 
 å©óñ é¯÷óé î. Ý å ©óñé¯ ÷ Þ Ve rb; 3. Pers.P lur; Prasens; a ktiv; Ko nj;  ß  etwas essen ,  speisen , fressen, aufzehr e n     
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2Th3, 13  
humeis de   adelphoi mE egkakEsEte    kalopoiountes 
Ihr       aber Brüder  nicht werdet müde Gutes tuend. 
 
¨Õíåé½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß ihr 
 
 þå¯, Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 å©çëáëè¯ó èôå  Ý å©çëáë å¯÷  Þ Verb ; 2. Pers.P lur; Aor ist; aktiv; Kon j;  ß  m üde  wer den, lässi g werd en, verzag en  
 
 ëáìïð ïé ïõ½îô åê. Ý ëá ìïð ïéå¯ ÷ Þ Verb;  Nom in;  P lur; maen ; Prase ns; aktiv; = >P art;  ß Gu tes tu n, recht han del n 
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2Th3, 14  
ei        de    tis         ouch hupakouei  logO hEmOn    dia     tEs epistolEs touton sEmeiousthe  
Wenn aber jemand nicht gehorcht    unserm� Wort durch den Brief      den      merkt euch  
 
mE   sunanamignusthai autO hina   entrapE  
nicht zu verkehren mit  ihm  damit er beschämt wird! 
 
åé© Ý åé©  Þ K on iju nkt;  ß we nn; g ewiss n icht (be im  Sch wur); be i Frage n: o b, w enn nicht, nur d ass, ausser als dass, 
 
 þå¯ Ý þå¯ Þ  P artikel ;  ß  un d, ab er     
 
 ôéê Ý ô é¯ê Þ Pro n;  ß  wer?  welch er? was f ür ei ner?  O  D E R  :  ô éûê Þ Pron;  ß  (ir gend)e in er,ei n g ewisser, j e mand ;
  Pl. : e ini ge 
 
 ïõ©ø Ý ïõ© Þ  Adver b;  ß ni cht  ob jektive  Neg ati on, d B egriff auf heb end und  di e Q ual itä t der Vorste ll ung vern ein end.  
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 õ¨ðáëïõ¯å é Ý õ¨ð áëïõ¯÷  Þ Verb; 3. Pers.S ing;  Prase n s; aktiv; In dikat iv;  ß auf jd.  hören,  ge horchen ; 
 (techn. vom  Türhüt er) öffn e n 
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 ìï¯ç¥ Ý ì ï¯çïê  Þ S ubst; D ativ; Sin g; mae n;  ß  W ort, Aussage,  Red e, Text,  Offe nbarun g; R echenschaf t, 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 å©ðéóô ïì è½ê, Ý å©ð éóôïì è¯ Þ Subst;  Gen it; Si ng; w ei b;   ß  Brief  
 
 ôïõ½ô ïî Ý ïõ¨ ½ôïê Þ  Pro n; A kkusativ; Si ng; ma en;  ß  d ieser, d iese, di es 
 
 óèíåé ïõ½óñ å Ý ó èíåé ï¯ïí áé Þ Verb; 2. Pers.P lur; Prasens; [M edi um;  ] =>I mper. ;  ß sich anzeich nen , sich merken     
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); o b nich t etw a 
 (Fragepart ikel bei  in direkte n Frage n);  
 
 óõîáîáíé¯çîõó ñáé  Ý óõî áîáíé¯çîõíé  Þ V erb; Prase ns; Med iu m; I nfi n;  ß  zusa mme nmische n; Pass: sich vermischen,
  verkehren, m it jmd  verkehren (en gen um gan g ha ben)  
 
 áõ©ô¥½,  Ý áõ© ôï¯ê Þ D ativ; S ing;  ma en;  ß   o d e r  Dat i v; Sin g; saech l;  ß a) se lbs t, für sich se lbst, al lei n b) er sie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 å©îôò áð¤½  Ý å© îôòå¯ð ÷ Þ Ve rb; 3. Pers.S ing ; A orist; p asssiv; Kon j;  ß  beschä me n; Pass.: besch ämt werde n; 
 (in m ed. Si nn) sich sche ue n vor 
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2Th3, 15  
kai   mE   hOs echthron     hEgeisthe alla      noutheteite hOs adelphon 
Und nicht für  einen Feind haltet      sondern mahnt        als   Bruder 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); o b nich t etw a 
 (Fragepart ikel bei  in direkte n Frage n);  
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; wie ( = dass);
  ung efä hr; da  als w ähre nd, nachde m 
 
 å©øñò ïûî Ý å©øñò ï¯ê Þ Ad jek t.; Akkusat iv; S ing ; ma en;  ß verhasst;fe indse li g ges in nt; S ubst.: der Fe ind  (auch vom Teuf el) 
 
 è¨çå é½óñ å, Ý è¨çå¯ ïíáé Þ  V erb; 2. Pers. Plur; Prasens; [Med iu m; ] = >Imp er.;  ß   a nführe n, Fü hrer sein ; me in en, 
 dafür h alt en, gl aub en 
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 îïõñ åôå é½ôå  Ý îïõ ñåô å¯÷ Þ Verb;  2. Pers.P lur; Prase ns; aktiv; => Imp er.;  ß zur e chtweise n, erm ahn en, warn en  
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; wie ( = dass);
  unge fähr;  da als w ähre nd, nachde m 
 
 á©þå ìæï¯î. Ý  á©þ åìæï¯ê Þ  S ubst; Akkusat iv; S in g; m ae n;  ß Brud er, der Pl ural ka nn a uch Geschwister verschie d. 
 Geschlechts be deu ten,  Vo l ks- Glaubensg enosse 
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2Th3, 16  
autos de   ho   kurios tEs eirEnEs dOE  humin tEn eirEnEn dia    pantos en   panti tropO   ho kurios meta pantOn humOn  
Er     aber der Herr   des Friedens gebe euch    den Frieden durch alle     auf  alle   Weise! Der Her r mit   allen     euch 
 
Áõ©ô ïûê Ý áõ ©ôï¯ê Þ  Nom in;  Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe 
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ëõ¯òéïê Ý ëõ¯ò éïê Þ Su bst ; Nom in; S ing;  ma en;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 åé©ò è¯î èê Ý å é©ò è¯îè  Þ S ubs t; Gen it; Sin g; w eib ;  ß Fr ie de (wi e he br. Sch al om); W ohl bef ind en, H ei l, Sicher hei t 
 
 þ¥¯è Ý þ é¯þ÷í é Þ V erb; 3. Pers.S ing;  A orist; akt iv; Opt ativ.;  ß  g ebe n; e ntricht en,  bezah len ; schenken , 
 verleih en; anvertrau en, 
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 åé©ò è¯î èî Ý å é©ò è¯î è Þ Subs t; Akkusativ; S ing;  we ib;  ß  Friede  (wie hebr.  Scha lo m); Wo hl bef ind en, H ei l, Siche rheit 
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ðáîôïûê Ý ðá½ê Þ  A djekt. ; Genit;  S ing;  ma en;  ß   o d e r  A djekt. ; Gen it; Si ng; sa echl;  ß  j eder,  je derl ei, je d er Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðáîôéû  Ý ðá½ê Þ  Ad jekt.;  D ativ; Sin g; mae n;  ß   o d e r  Ad jekt.; D ativ; Si ng; sa echl;  ß  j eder,  je derl ei, je der Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 ôòï¯ð¥. Ý ôòï¯ð ïê Þ Subst ; Dat iv; S ing;  ma en;  ß Art und We ise B etrag en, Si nne sart 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ëõ¯òéïê Ý ëõ¯ò éïê Þ Su bst ; Nom in; S ing;  ma en;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 íåôáû Ý íå ôá¯ Þ Praep ;  ß  Präp . m.  Gen.:  mi t, m itt els,  in Zusa mm enw irken m it, in  Beg le itu ng von , un ter, b ei,  zwischen, 
 in;  Prä p. m . Akk.: n ach, n a ch kurzer Zeit 
 
 ðá¯îô÷ î Ý ðá½ê  Þ A djekt. ; Genit;  P lur; m aen ;  ß   o d e r  A djekt. ; Gen it; Pl ur; sae chl;  ß  je der, jed erle i, jed e r Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 õ¨í÷½î.  Ý õ¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß ihr 
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2Th3, 17  
ho   aspasmos  emE          cheiri paulou ho  estin sEmeion en pasE  epistolE houtOs graphO  
Der Gruß        mit meiner Hand Paulus was ist   Zeichen   in jedem Brief     so          schreibe ich. 
 
¨Ï Ý ï¨ Þ Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 á©óðáóíïûê Ý á©óð áóíï¯ê Þ Subst;  No min ; S ing ; m ae n;  ß  d. Gruss, B egrüssun g 
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 å©í¤½  Ý å©í ï¯ê Þ Adj ekt.; D a tiv; S ing ; we ib;  ß  mei n  
 
 øåéòé û Ý øåé¯ ò Þ S ubst; D a tiv; S ing ; we ib;  ß  H and   
 
 Ðáõ¯ì ïõ, Ý Ðáõ½ì ïê Þ S ubst; Gen it; Si ng; ma en;  ß   Pa ulus  
 
 ï ¯̈ Ý ï ¯̈ê Þ Pron; = > Re l; Akku / Nom i; Si ng; sa echl;   ß  welch er, we lche, w elch es  
 
 å©óôé î Ý å é©íé¯ Þ Verb ; 3. P ers.Sin g; Prasens; akt iv; In dikat iv;  ß  vorh and en se in,  existiere n, d asei n, l ebe n, b lei ben , verw
eil en, s ich au fha lte n, statt fi nden , sich ere ig nen  
 
 óèíåé ½ïî  Ý óèíå é½ ïî Þ Su bst; Akkusativ; S ing;  saechl ;  ß   o d e r  S ubst; N om in;  Si ng; sa echl;  ß Ze ichen , 
 Ken nzeiche n, H inw eis,  ( W under-) Ere ig nis, Wun derze ichen 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðá¯ó¤ Ý ðá ½ê Þ Adj ekt.; D ativ; Sin g; w eib ;  ß  je der, j ederl ei, je der Art , ma nn igfa ch, ganz, al l  
 
 å©ðéóô ïì ¤½ Ý å©ðéóô ïì è¯ Þ Subst; Dat iv; S ing ; we ib;  ß  Bri ef  
 
 ïõ ¯̈ô ÷ê Ý ïõ ¯̈ô÷ê Þ Adverb ;  ß Adv.: so, ebe nso, so d erart; fo lge ndrm assen; o hn e Umst änd e, kurzerhan d; d erartig 
 (wie e in Ad j.) 
 
 çòá¯æ÷. Ý ç òá¯æ÷ Þ  V erb;  1. P ers.Si ng; Prasens; akti v; Indika tiv;  ß   schreib en     
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2Th3, 18  
hE  charis  kuriou hEmOn    iEsou christou meta pantOn humOn 
Die Gnade unseres� Herrn Jesus Christus  mit . allen     euch 
 
Für diesen Vers gibt es leider keine Analyse. 
 
in A, B, noch ergänzt:  geschrieben wurde es von Athen aus. 
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Adjektiv  
======= 
Auch 'Eigenschaftswort' oder 'Wie-Wort' genannt ('schön', 'groß', 'neu', usw.). Im Griechischen als auch im Deutschen beschreibt und 
charakterisiert ein Adjektiv ein Substantiv; z.B. 'großes [Adjektiv] Haus [Substantiv]', 'dünne [Adjektiv] Wand [Substantiv]', usw. 
 
Adverb 
====== 
Auch 'Umstandswort' genannt. Im Griechischen als auch im Deutschen bestimmt und charakterisiert es ein Verb näher; z.B. 'schnell 
[Adverb] fahren [Verb]', 'hastig [Adverb] essen [Verb]', usw. 
 
Akkusativ (Akk.) 
============= 
1) als Objekt bei sog. transitiven Verben (= Verben, die den Akk. nach sich haben.) Er steht auch bei Verben, die im Deutschen 
keinen Akk. haben; z.B. 'keleuein tina' = 'jemandem befehlen'. Sie nützen oder schaden u. a. besonders dann, wenn sie eine bestimmte 
Vorsilbe haben, wie z.B. 'pro-agein tina' ='vor jemandem hergehen'. 
Referenzbeispiele: Joh.5,28; Apg.20,5.23; 1.Kor.12,6 
2) als sog. inneres Objekt, bei dem das Objekt dem Sinn nach schon im Verb steckt, z. B. 'einen guten Kampf kämpfen'. 
Referenzbeispiele: Mark.4,41; 10,38; Matth.2,10; Luk,12,47f. 
3) zweimal, d.h. als doppelter Akkusativ   
a) des inneren und äußeren Objekts   
b) zwei äußere Objekte, z.B. 'didaskein tina ti' = 'jemanden etwas lehren'.   
c) ein äußeres Objekt und ein prädikativer Akkusativ, z.B. 'kalei auton [äusseres Objekt] kürion [prädikativer Akk.]' = 'er nennt ihn 
Herrn'. 
Referenzbeispiele: Mark.6,22f.; Joh.14,26; 1Kor.4,17 
4) zur Angabe einer Beziehung (graecus). Erste Übersetzung als 'in bezug auf'. Beispiel: 'panta mou memnäste' = 'ihr denkt in jeder 
Beziehung an mich'. 
Referenzbeispiele: Matth.26,45; 1.Kor.14,27; 1.Petr.3,8 
5) als Antwort auf die Frage ,,Wie weit?" oder,,Wie lang?"; Beispiel: 'mian horan' = 'eine Stunde lang'. 
Referenzbeispiele: Luk.22,41; 24,13 
6) wie ein Adverb; Beispiel: 'homoion tropon' = 'auf ähnliche Weise'. 
 
Aktiv (Handlungsart) 
================= 
Das Aktiv noch als 'Tatform' bezeichnet. 'ago' = 'Ich führe', 'ballo' = 'Ich werfe' deutet im Griechischen wie auch im Deutschen auf 
diese Handlungsart/Tatform hin: Jemand handelt selbst. 
Manchmal jedoch auch mit kausativer Bedeutung (Deutsch:,,lassen"); Beispiel: 'stauroson' = 'lass ihn kreuzigen!' 
 
Aorist (Tempora/Zeitform) 
====== 
Allgemeine Verwendung des Aorist: Punktuelle, einmalige oder abgeschlossene Handlung 
1) für Berichte über Handlungen der Vergangenheit, z. B. in Erzählungen (Übersetzung ins Deutsche als Imperfekt = historischer 
Aorist). 
2) für den Anfang einer Handlung ( = ingressiver Aorist); Beispiel:  'episteusa' = 'ich kam zum Glauben'. 
Referenzbeispiele: Apg. 4, 4: Offb.19,6  
3) für den Abschluß einer Handlung ( = effektiver Aorist); Beispiel: 'epaideusa' = 'ich habe erzogen'.   
Referenzbeispiele: Matth. 8,33; 26,56  
4) für die Zusammenfassung und Feststellung des Ganzen einer Handlung ( = komplexiver oder konstativer Aorist), ohne Rücksicht 
auf die Dauer. Beispiel: 'pantes eschon autän' = 'alle haben sie gehabt'. 
Referenzbeispiele: Mark.12,44; Apg.12,24f.; 22,9  
5) für das unmittelbar Bevorstehende, als wäre es bereits geschehen; z.B.: 'pisteuete, hoti elabete' = 'glaubt, daß ihr empfangt'. 
 6) in Briefen: Betrachtung der Handlungen vom Standpunkt des Lesers aus; z.B.: 'epempsa' = 'ich schicke dir'. 
 7) besonders in alttestamentlichen Zitaten, bei feierlicher Redeweise, bei dauernd gültigen Aussagen 
 
Artikel (Geschlechtswort) 
======= 
Der bestimmte Artikel wird im Griechischen in der Regel so gebraucht wie im Deutschen, d.h. mit der Bedeutung 'der', 'die', 'das'. 
Der Artikel kann aber auch in einer Sprache einmal fehlen, da, wo die andere Sprache einen aufgeführt hat. Beispiele: Joh 2,1 'en 
arche' = 'im (= in dem) Anfang'; 'pros ton theon' = 'zu Gott, bei Gott'. 
Im Griechischen gibt es keinen unbestimmten Artikel. 
'Unbestimmt' bezeichnet ein Wort oder eine Wortverbindung ohne bestimmten Artikel. Das Griechische kennt keinen unbestimmten 
Artikel, wie z.B. 'ein' oder 'eine' im Deutschen. Oft ist es am besten, vor ein unbestimmtes Wort in der Übersetzung ein 'ein' oder 'eine' 
zu setzen, manchmal aber sogar 'der' bzw. 'die' oder 'das'. 
 
In einigen Fällen wäre die Zufügung eines Artikels allerdings nicht richtig. Beispiel: Joh4,24 'Gott ist Geist' (im Gegensatz zu 'Gott ist 
ein Geist'. Vgl. 'Bestimmter Artikel (3)'. 
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Dativ (3. Fall) 
=========== 
Allgemein wird der Dativ dazu verwendet, durch die Frage "Wem ...?" das indirekte Objekt in einem Satz zu ermitteln. 
Im speziellen Gebrauch: 
1) zur Angabe dessen, mit dem man Gemeinschaft hat ( = sociativus) - Im Deutschen meist mit Präposition übersetzt;   
Beispiel: 'koinonei tois ergois autou tois ponärois' = 'er hat Gemeinschaft mit seinen bösen Werken'. 
Referenzbeispiele: Luk.7,12; Joh.10,4; Röm.12,13 
 2) bei 'einai' zur Angabe des Besitzers ( = possessivus) 
Beispiel: 'ouk än autois topos' = 'sie hatten keinen Platz' 
(wörtlich: 'Ihnen war kein Platz'). 
 Referenzbeispiele: Matth.18,12; Luk.2,7; Apg.2,39  
3) zur Angabe dessen, dem etwas zum Nutzen (oder Schaden) geschieht ( = commodi/incommodi); Beispiel: 'anapausis tais psuchais' 
= 'Ruhe für die Seelen'. 
Referenzbeispiele: Röm.6,10; 7,4; 14,4.7.8; 2.Kor.5,13 
4) zur Angabe des Mittels oder Werkzeugs ( = instrumentalis (Instrumental-Dativ)); Beispiel: 'machairä' = 'mit dem Schwert'. 
Referenzbeispiele: Matth.3,12; Luk.3,16; Kol.4,6 
5) zur Angabe eines Zeitpunkts ( = temporalis), meist mit Präposition 'en'. Beispiel: '(en) tä tritä hämera' = 'am dritten Tag'. 
Referenzbeispiele: Matth.24,20; Mark.14,12 
6) zur Angabe des Maßes bzw. des Unterschieds, z. B. bei Vergleichen ( = differentiae); Beispiel: 'pollo mallon' = 'um vieles mehr' = 
'viel mehr'. 
 7) als Objekt bei bestimmten Verben, besonders bei solchen mit bestimmten Vorsilben (meist unterschiedlich zum Deutschen). 
Beispiel: 'proserchestai tini' = 'zu jemanden kommen'. 
 
Futur 
===== 
Wie im Deutschen so verweist es auch im Griechischen auf die Zukunft. 
Besonderheit: Benutzt wird das Futur z.B. für starke (göttliche) Befehle. Beispiel: 'ou foneuseis' (5.Gebot). 
 
 
Genitiv (2. Fall) 
============= 
Der Genitiv-Kasus ("Wessen"-Fall) steht allgemein für die Besitzanzeige. Im Griechischen wird er jedoch auch im speziellen 
gebraucht: 
1) für den Besitzer ( = possessivus) und die Zugehörigkeit; Beispiele: 'Iakobos ho Zebedaiou (im Genitiv stehend)' = 'Jakobus, des 
Zebedäus'; 'hoi tou Christou' = 'die, des Christus'; 'ouch humon estin' = 'es ist nicht eure Sache'. 
Referenzbeispiele: Röm. 1,1; 2,16; 16,25 
2) für die Eigenschaft ( = qualitatis) anstatt eines Adjektivs; Beispiel: 'ho mamonas täs adikias' = 'der ungerechte Mammon'. 
Referenzbeispiele: Apg.9,15; Röm.6,6f.; Phil.3,21 
3) für Mass und Wert ( = pretii); Beispiel: 'diastäma horon trion' = 'Abstand von drei Stunden'. 
Referenzbeispiel: Apg.5,7 
4) für eine Ortsangabe ( = locativus); Beispiel: 'poias [hodou]' = 'auf welchem Weg?'. 
Referenzbeispiele: Luk.19,4; Apg.19,26 
5) für eine Zeitangabe ( = temporalis); Beispiel: 'nüktos' = 'bei Nacht'. 
Referenzbeispiele: Apg.26,13; Luk18,7; Matth.25,6  
6) bei einem Vergleich. Es gibt die verglichene Person oder Sache an ( = comparationis); Beispiel: 'ischuroteros  mou estin' = 'er ist 
stärker ALS ICH'. 
Referenzbeispiele: 1.Kor.13,13; Joh.13,16  
7) bei einer Teilung. Dabei gibt der Genitiv das geteilte Ganze an ( = partitivus); Beispiel: 'heis ton mikron' = 'einer dieser Kleinen'. 
Referenzbeispiele: Luk.18,11; Röm.15,26; Off.5,11 
8) an Stelle einer Apposition [d.h., einem Beisatz/substantivischen Attribut, welcher/welches im gleichen Kasus stehen würde wie 
sein Bezugswort] ( = appositionalis); Beispiele: 'hä oikia tou skänous' = 'das Haus, das ein Zelt ist' ['ein Zelt' steht im Genitiv anstatt 
einer Apposition] 
9) zur Angabe entweder des Subjekts (1) [dann = Genitivus subjectivus] oder des Objekts (2) [dann = Genitivus objectivus] einer 
Handlung (die im Nomen/Hauptwort steckt); Beispiele: 'hä agapä tou teou' = 'die Liebe Gottes' (1) [Gott ist Subjekt, denn Gott liebt]; 
= 'die Liebe zu Gott' (2) [Gott ist Objekt; jemand liebt ihn]. 
Referenzbeispiele: Röm.1,1; Phil.4,7; 2.Thess.2,10; 1.Joh.5,3 
10) als Objekt bei bestimmten Verben (meist anders als im Deutschen), z. B. bei 'berühren', 'Anteil haben', 'genießen', 'verlangen', 
'entbehren', 'sorgen für', 'herrschen über', '(auf jemand) hören', 'sich erinnern', 'vergessen', 'übertreffen'. 
Beispiele: 'metechein täs trapezäs tou küriou' = 'Anteil haben am Tisch des Herrn'. 
Imperativ 
======== 
Befehlsform oder Form der Aufforderung. Jeder Imperativ verweist notwendigerweise in die Zukunft. 
 
PRÄSENS IMPERATIV 
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Der Präsens Imperativ enthält eine Aufforderung, etwas zu tun, das in einer andauernden oder wiederholten (linearen) Handlung 
geschieht. Beispiele: Mt.5,44 "Liebt eure Feinde!" (ein andauerndes Lieben); Lk10,8 "eßt, was euch (jeweils) vorgesetzt wird!" 
(andauernd); 1Kor 11,24 "Dies tut zu meinem Gedächtnis" (dieser Brauch soll laufend wiederholt werden). 
Wenn der Präsens Imperativ verneint gebraucht wird und somit eine Handlung untersagt, schließt das oft ein, daß die vorher 
vollzogene Handlung beendet werden soll. Beispiel: Mt 7,13 ,,Weine nicht!". [Vgl. dagegen Aorist Konjunktiv als Imperativ (21)]. 
Die Zeitform des Präsens steht für die Dauer oder Wiederholung meist bei Verben der Bewegung (auch wenn sonst Aorist zu 
erwarten wäre). Beispiel: 'agapate tous echtrous hümon' = 'Liebt eure Feinde!'  
 
AORIST IMPERATIV 
Der Aorist Imperativ enthält eine Aufforderung, etwas zu tun, das in einer einmaligen (punktuellen) Handlung besteht (1) oder er 
lenkt die Ausrichtung des Interesses auf einen zeitlichen oder sachlichen Punkt (2). Beispiele: Joh.4,7 "Gib (Aorist Imperativ) mir zu 
trinken" (einmalig/momentan) (1); 1Tim 6,20 "bewahre (Aorist Imperativ) das anvertraute Gut" (bis ans Ende) (2); Mt.26,26 "Nehmt, 
eßt" (Aorist Imperativ) (2). 
 
Weiter: 
Aorist punktuell (ingressiv, effektiv oder komplexiv); Beispiel: 'dos moi piein' = ' gib mir zu trinken!' (einmalig)  
Aorist besonders im Gegensatz zum bisherigen Verhalten; Beispiel: 'nepsate' = 'werdet (von nun an) nüchtern!'  
Aorist für scharfe Befehle; Beispiel: 'etoimason ti deipnäso' = 'mach mir das Essen!' (sagt der Herr zum Sklaven) 
Aorist bei Gebetsbitten, auch wenn es bleibende Anliegen sind; Beispiel: 'genätäto to teläma sou' = 'dein Wille geschehe!'  
 
 
 
 
 
 
Imperfekt 
======== 
1) Zur Angabe dauernder oder wiederholter Handlungen der Vergangenheit, die in die Gegenwart reichen können (durativ = dauernd; 
iterativ = wiederholt) 
Referenzbeispiele: Mark. 12,41; Apg. 2,45 
2) Zur Darstellung des Eigenartigen einer Handlung 
Referenzbeispiele: Apg. 5,21.24.25.26 (?); 21,20; 1. Kor. 10,4.11 
3) Für Versuche in der Vergangenheit ('de conatu'; vgl. 'Präsens des Versuchs') 
Referenzbeispiele: Matth. 3,14; Luk. 1,59  
4) bei allgemeinen Handlungen, wenn dabei der Aorist die spezielle Handlung angibt 
 
Indikativ (Wirklichkeitsform) 
======================= 
Der Indikativ teilt eine Handlung oder einen Vorgang mit und wird in allen sechs Tempora (Zeitenformen) des Griechischen 
verwendet. Er ist der einzige Modus, der stets eine Angabe über die Zeit enthält, in der eine Handlung stattfindet oder stattfand. 
1) Zum Ausdruck der Wirklichkeit; deshalb in Aussagesätzen  
2) Imperfekt Indikativ 
a) Für Möglichkeiten, die nicht wahrgenommen wurden; Beispiel: 'edünato touto pratänai' = 'dies hätte verkauft werden können'  
b) Für einen unerfüllbaren Wunsch (mit 'ofelon'); Beispiel: 'ofelon psüchros äs' = 'wenn du doch kalt ... wärest!' 
 
Infinitiv (Grundform) 
================ 
Der Infinitiv ist ein Modus des Verbums, wie z.B. der Indikativ oder Konjunktiv. Daneben kann der Infinitiv aber in substantivierter 
Form (mit Artikel) auch als Nomen (Hauptwort/Substantiv) verwendet werden. Im Griechischen hat er mehr 
Verwendungsmöglichkeiten als im Deutschen, meist aber gibt man ihn am besten mit dem deutschen Infinitiv wieder. Beispiel: 
Lk1,72 "um Barmherzigkeit zu üben". 
1) Der Aorist Infinitiv steht für eine einmalige (punktuelle) Handlung und nicht für eine Handlung in ihrem Verlauf wie z.B. der 
Präsens Infinitiv. Beispiel: Lk1,54 "um der Barmherzigkeit zu gedenken". Der Aorist Infinitiv enthält keine Zeitangabe.  
2) Der Infinitiv im Genitiv bezeichnet oft Absicht oder Zweck. Er hat die gleiche Bedeutung wie der substantivierte Infinitiv mit den 
Präpositionen 'eis' oder 'pros', wird dabei jedoch ohne vorangestellte Präposition verwendet. Beispiel: Mt2,13 'zetein (suchen) to (das) 
paidion (Kind) tou (Genitivartikel, eigentlich: 'des') apolesai (umbringen) auto (es)' ist zu übersetzen als 'das Kind suchen, um es 
umzubringen'. 
3) Der Präsens Infinitiv bezeichnet eine andauernde (lineare) oder wiederholte Handlung, enthält aber keine Zeitangabe. Beispiele: Mt 
4,24 'Niemand kann zwei Herren dienen' (Präsens Infinitiv); 
Mt 27,15 'Zum Fest ... einen Gefangenen loszugeben' (eine wiederholte Handlung, denn immer zum Fest wurde ein Gefangener 
losgegeben). 
 
Interjektion 
========= 
Ausrufewort wie z.B. "ach!" oder "ei!". 
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Komparativ 
=========  
Stellt die 1. Steigerungsform dar. Wie im Deutschen können Adjektive und Adverbien gesteigert werden; Beipiel: "schön - schöner - 
am schönsten" (Grundform - Komparativ - Superlativ). 
 
Konjunktion (Bindewort) 
=================== 
Im Griechischen wie auch im Deutschen hat eine Bindewort die Aufgabe, zwei Sätze miteinander zu verbinden; z.B. mit "und", 
"sogar", "auch". Man unterscheidet dabei die sog. 'Koordinierende Konjunktion' (z.B. 'kai' = 'und'), die 'Subordinierende Konjunktion' 
(z.B. 'hoti' = 'weil, daß') und die 'Temporale Konjunktion' (z.B. 'tote' = 'dann, damals'). 
 
Konjunktiv 
========= 
Der Konjunktiv (Möglichkeitsform) teilt eine Handlung oder einen Vorgang mit, bei denen irgendeine Unsicherheit oder 
Unbestimmtheit besteht. Er steht daher in einer engen Beziehung zum Futur und die Unsicherheit beruht oft nur darauf, daß die 
Handlung noch nicht stattgefunden hat. Ein besonderes Beispiel ist die betonte Verneinung im Futur. Oft kann ein griechischer 
Konjunktiv im Deutschen nicht genau wiedergegeben werden, aber meist sind Umschreibungen möglich. Beispiele: 1. Kor. 5,8 'laßt 
uns Festfeier halten'; Mt 26,46 'lasst uns gehen'. 
1) Aufforderung an die 1.Person (Adhortativ), oft mit 'afes' = 'laß' oder 'deuro' = 'komm'; Beispiel: 'agomen' = 'gehen wir!'; 'afes 
ekbalo' = 'laß mich herausziehen!' 
 2) Aorist Konjunktiv 
Für bestimmte Verneinung von Zukünftigem mit 'ou mä'; Beispiel: 'ou mä exeltäs ekeiten' = 'da kommst du bestimmt nicht wieder 
heraus'. 
 3) Aorist Konjunktiv 2. Person 
Als ein Verbot; Beispiel: 'mä me basanisäs' = 'quäle mich nicht!' 
Der Aorist Konjunktiv ist zu unterscheiden vom Präsens Konjunktiv, denn ersterer bezieht sich auf eine einmalige, nicht näher 
bestimmte Handlung im Unterschied zu einer andauernden oder wiederholten Handlung. Die Zeit der Handlung geht daraus nicht 
hervor. Beispiel: 1. Kor. 8,13 'damit ich mcinem Bruder kein Ärgernis gebe'. [Vgl. Konjunktiv (19)]. 
Der Aorist Konjunktiv als Imperativ verwendet, untersagt normalerweise eine Handlung, die noch nicht im Gange ist und fordert so 
dazu auf, sie nicht zu beginnen. Beispiel: Mt 6,13 'me ('nicht') eisenenkes (Aorist Konjunktiv von 'hineinfuhren') hemas ('uns') eis 
peirasmon ('in Versuchung')'. Erklärung: Wenn wir so gelehrt werden, Gott zu bitten, daß er uns nicht in Versuchung führe, beinhaltet 
das, daß er nicht dabei war, das zu tun. (Vgl. dagegen Präsens Imperativ). 
Der Präsens Konjunktiv bezeichnet eine andauernde (lineare) oder wiederholte Handlung ohne irgendeine Zeitangabe. Beispiele: 1. 
Kor. 16,2 'je nachdem er Gedeihen hat'; Lk 10,8 'in welche Stadt ihr kommt (Präsens Konjunktiv), und sie nehmen euch auf (Präsens 
Konjunktiv)'. (Vgl. auch Konjunktiv) 
 
Männlich 
======== 
Das Maskulinum kann sich wie im Deutschen auf ein männliches Wesen beziehen oder auf einen geschlechtslosen Sachbegriff. 
Beispiele: 'ho hyios' = 'der Sohn'; 'ho naps' = 'der Tempel'. 
 
Medium 
====== 
Das Medium bildet die mittlere Form der Zustandsformen. 
1) Reflexiv (rückbezüglich) 
Subjekt = Objekt; Beispiel: 'louomai' = 'ich wasche mich'. 
2) Für Handeln im eigenen Interesse (,,dativisch"); Beispiel: 'exelexato' = 'er wählte (für) sich aus'.  
3) Bei innerlicher Beteiligung (dynamisch); Beispiel: 'mneian poioumai' = '(von mir aus) mache ich ein Gedächtnis', 'denke ich daran'. 
 
Manche Verben haben in den Zustandsformen Aktiv und Medium dieselbe Bedeutung. 
 
 
 
 
Nominativ (1. Fall) 
=============== 
Dieser Kasus/Fall stellt die Frage "Wer oder was?" nach dem Subjekt eines Satzes. Beispiel: 'ho logos sodzei' = 'Das Wort rettet' [Wer 
oder was rettet? Das Wort rettet; 'Das Wort' = Subjekt] 
 
Optativ  
====== 
Der Optativ stellt eine der 4 Modi (Aussageweisen) im Griechischen dar. Neben dem Modus des Indikativ (Wirklichkeitsform), dem 
Konjunktiv (Möglichkeitsform) und dem Imperativ (Befehlsform) handelt es sich beim Optativ um die Wunschform. 
 
Der Optativ ist im Neuen Testament selten. Er ist ein schwächerer Modus des Verbs als der Konjunktiv und drückt - wie erwähnt - 
meist einen Wunsch aus (1). Der Optativ kann aber auch etwas als entfernte Möglichkeit sehen (2). Beispiele: 1. Thess. 5,23 'Er ... 



 56 

heilige (Optativ) euch völlig' (1); 'und vollständig möge ... bewahrt werden (Optativ) ...' [Wunsch (1)]; 1. Petr. 3,14 'wenn ihr auch 
leiden solltet' [Möglichkeit (2)]. 
1) Für erfüllbaren Wunsch; Beispiel: 'mä genoito' = 'es möge nicht geschehen!'  
2) Für abgeschwächte Behauptung (Potential); [eher selten] 
 
Partizip 
======= 
Es ist ein Verbaladjektiv, das im Griechischen in einer Fülle von Verwendungsmöglichkeiten vorkommt, von denen manche im 
Deutschen nur umschrieben werden können. Beispiel: Mt 5,1 'idon (sehend) tous (die) ochlous (Volksmengen)' muß im Deutschen 
umschrieben werden als 'als er die Volksmengen sah'. 
1) Das Aorist Partizip bezeichnet eine einmalige (punktuelle) Handlung im Unterschied zur andauernden (linearen) Handlung des 
Präsens Partizip. Es enthält keinen Hinweis auf die Zeit der Handlung. In den Fällen jedoch, in denen seine Beziehung zum 
regierenden Verb temporal (d.h. zeitlich) ist, bezeichnet es normalerweise eine vorhergehende Handlung (Vorzeitigkeit). Beispiel: 1. 
Kor. 9,27 'damit ich nicht, nachdem ich anderen gepredigt (Aorist Partizip), selbst verwerflich werde'. 
2) Das Präsens Partizip beschreibt eine andauernde (lineare) oder wiederholte (iterative) Handlung. Es enthält von sich aus keine 
Zeitangabe. Wenn jedoch seine Beziehung zum Hauptverb temporal (d.h. zeitlich) ist, bezeichnet es oft eine Handlung, die mit der 
des Hauptverbs gleichzeitig ist. Beispiel: Mk 14,22 'Während sie aßen (Präsens Partizip) ... nahm er Brot'. 
3) Der Gebrauch 
a) Adjektivischer=substantivischer Gebrauch 
Wenn das Partizip adjektivisch verwendet wird, steht meist ein Artikel vor ihm und wird entweder als Substantiv oder durch einen 
Relativsatz übersetzt. Beispiel: 'makarioi hoi zeituntes ton theon' = 'Glücklich sind die Gott Suchenden', aber besser: 'Glücklich sind 
die, die Gott suchen'. 
b) Prädikativer=adverbialer Gebrauch 
Im Gegensatz zu 3)a) fehlt bei diesem Gebrauch der Artikel vor dem Partizip. Je nach Sinn und Kontext des zu übersetzenden 
Abschnittes/Verses gibt man das Partizip (am Beispiel von 'erchomai' = 'kommen', 'gehen') wieder: 
 
b) 1) Temporal (d.h. zeitlich); Beispiel: 'Während er ging, ...' 
b) 2) Kausal (d.h. dem Grunde nach); Beispiel: 'Weil er ging, ...' 
b) 3) Konzessiv (d.h. etwas wird in übertragenem Sinne eingeräumt); Beispiel: 'Obwohl er ging, ...' 
b) 4) Konditional (d.h. bedingungsmäßig); Beispiel: 'Wenn er geht, ...' 
b) 5) Modal (d.h. die Art und Weise betreffend); Beispiel: 'Indem er geht, ...' 
 
Passiv (Leideform) 
=============== 
Bedeutung wie im Deutschen, d.h. man läßt etwas mit sich tun bzw. es wir etwas mit einem gemacht. 
Manchmal gibt das Passiv auch einen reflexivem Sinn wieder (wie Medium)  
Beispiel: 'batizestai' = 'getauft werden' oder 'sich taufen lassen'  
Im Griechischen stehen einige Sätze im Passiv, obwohl Gott der Aktive ist (Passivum divinum); 
Referenzstellen: Mt. 5,4b - vgl. mit Off. 7,17; Mt. 7,7a - vgl. mit Lk 11,13 
 
Perfekt 
======= 
Das Perfekt stellt eine Zeitform dar. 
1) Präsentisch 
Für einen gegenwärtigen Zustand, der sich aus einem früheren Vorgang ergibt; Beispiel: 'estäka' = 'ich (habe mich gestellt und) stehe 
(nun)'. 
2) Verstärkend (für das Präsens) 
Beispiel: 'pepisteuka' = 'ich glaube (mit meinem ganzen Glauben)'.  
3) U. a. als Ersatz für fehlenden Aorist (aoristisches Perfekt) 
Beispiel: 'pepraka' von 'piprasko' (verkaufen). 
4) Oder um eine Handlung der Vergangenheit als für alle Zeiten exemplarisch darzustellen 
Beispiel: 'pistei prosenänochen abraam ton Isaak' = 'durch den Glauben hat Abraham den Isaak zum Opfer gebracht'. 
5) Für eine gleichzeitige Nachwirkung (relatives Perfekt)  
Beispiel: 'eidüia ho gegonen' = '... wissend, was geschehen WAR'. 
 
Plusquamperfekt 
=============== 
Zeitform 
Das Plusquamperfekt steht für einen Zustand, der sich aus einer vorher abgeschlossener Handlung ergab. Beispiel: 'epepaideukein' = 
'ich war damals schon bewährter Erzieher'. 
Referenzbeispiel: Lk 16,20 
Das Plusquamperfekt wird gebraucht, um zu zeigen, daß die Ergebnisse einer Handlung der Vergangenheit in der Vergangenheit 
anhielten (wie das Perfekt zeigt, daß sie in der Gegenwart anhalten). Beispiele: Joh 4,8 'Denn seine Jünger waren weggegangen in die 
Stadt' (und waren zu dem Zeitpunkt, als die Samariterin zum Brunnen kam, noch in der Stadt); Mt 7,25 'denn es war auf den Felsen 
gegründet'. 
Das deutsche Plusquamperfekt wird meist mit 'hatte' oder 'war' gebildet und dient manchmal auch zur Übersetzung des Aorists. 
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Präpositionen 
============ 
Präpositionen sind Verhältniswörter und geben Aufschluß darüber, wo sich eine Person oder Sache befindet, z.B.: 'Über', 'unter', 'an', 
'bei', etc. 
Im Griechischen gibt es eine Fülle von Präpositionen (z.B. 'ek' = 'aus (heraus)', welche einen entsprechenden Kasus mit sich bringen. 
Darüberhinaus werden im Griechischen - wie im Deutschen auch - Präpositionen einfach an Verben gehängt. Damit entsteht ein neues 
Verb.  Z.B.: 'über' + 'greifen' = 'übergreifen'; 'apo' (von) + 'didomi' (geben) = 'apodidomi' (zurückgeben/bezahlen). 
 
Präsens 
======= 
Der Präsens stellt die Zeitform der Gegenwart dar und gibt normalerweise ein Geschehnis wieder, welches sich im Augenblick 
abspielt. 
Besonderheiten: 
1) Präsens des Versuchs (de conatu); Beispiel: 'poiei' = 'er versucht zu tun'. 
Referenzbeispiele: Joh. 10, 32; Gal. 5,4  
2) Präsens der Erzählung abgeschlossener Handlungen (historicum) 
Grund: Damit die Handlungen lebendiger werden (wie z.B. im Deutschen: 'Gestern kam mir plötzlich der Gedanke). 
Referenzbeispiele: Mk. 1,40; Joh. 1,29.36.43 
3) Futurischer Präsens (Auftreten eher selten) 
Für Zukunftshandlungen wie im Deutschen, wenn es eindeutig ist. Beispiel: 'aurion apotneskomen' = 'morgen sterben wir'; 
Vorkommen besonders bei Verben des Gehens. 
Referenzbeispiele: Mt. 11,3; Joh. 14,3 
 4) Relativer Präsens 
In Nebensätzen nach Verben der Wahrnehmung und des Sagens; Beispiel: 'idon hoti echei pistin' = 'Als er (Paulus) sah, daß er 
Glauben HATTE'. 
 
Personalpronomen (persönliches Fürwort) 
================================== 
'Ich' (1. Person Singular) 
'du' (2. Person Singular) 
'er/sie/es' (3. Person Singular) 
'wir' (1. Person Plural) 
'ihr' (2. Person Plural) 
'sie' (3. Person Plural) 
Das betonte Personalpronomen wird verwendet, um eine besondere Betonung auf die handelnde Person (das Subjekt) zu legen. Da die 
Endung des Verbs jeweils Person und Numerus (Singular oder Plural) bereits enthält, ist das Hinzufügen des Personalpronomens zum 
Verständnis des Satzes unnötig. 
Wenn das Personalpronomen doch verwendet wird, dient es zur Betonung des Subjekts. Beispiel: Mt 5,22 'ego lego hymin' bedeutet 
'ich selbst sage euch' (im Unterschied zum einfachen 'lego hymin' = 'ich sage euch'). 
 
 
 
Sächlich 
======== 
Das Neutrum kann sich wie im Deutschen auf Personen oder auf geschlechtslose Sachbegriffe beziehen. Beispiel: 'to paidion' = 'das 
Kind'; 'to hin' = 'das Heiligtum'. Aus diesem Grund hat die Tatsache, daß 'pneuma' = 'Geist' ein Neutrum ist, keine Bedeutung im 
Blick auf die Frage, ob der Heilige Geist eine Person ist oder nicht. 
 
Substantiv 
========== 
Das Substantiv, auch Nomen oder Hauptwort genannt, steht für eine Person, eine Sache/ein Ding oder ein Abstraktum. Beispiele: 
Schwester, Paulus, Gerechtigkeit. Es steht im Kasus des Nominativ (1. Fall) und wird durch die Frage "Wer oder was?" ermittelt. 
(Siehe auch unter 'Nominativ') 
 
Superlativ 
========= 
Der Superlativ stellt die 2. (oder höchste) Steigerungsform eines Adjektives dar; z.B. 'am schönsten', 'am besten', am tapfersten', etc. 
 
Verb(um) 
======== 
Zeit- oder Tätigkeitswort 
Das griechische Verb beinhaltet: 
1) Eine Zustandsform ('Aktiv' als Tatform, 'Medium' als mittlere Form oder 'Passiv' als Leideform) 
2) Eine Zeitform ('Präsens', 'Imperfekt', 'Futur', 'Aorist' (als Aktionsart), 'Perfekt' (als Aktionsart) oder Plusquamperfekt') 
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3) Eine Aussageweise/Modi ('Indikativ' als Wirklichkeitsform, 'Konjunktiv' als Möglichkeitsform, 'Optativ' als Wunschform, 
'Imperativ' als Befehlsform, 'Infinitiv' oder 'Partizip'  
4) Eine Person (1., 2. oder 3. Person) 
5) Einen Numerus (Singular oder Plural) 
 
Vokativ 
======= 
Der Vokativ stellt den 5. Kasus (Fall) bei der Deklination von Substantiven dar. 
Übersetzt wird er als Anrede, z.B. 'o kürie' = 'oh Herr'. 
 
Weiblich 
======== 
Das Femininum kann sich wie im Deutschen auf ein weibliches Wesen beziehen, jedoch auch auf einen geschlechtslosen Sachbegriff. 
Beispiele: 'he gyne' = 'die Frau'; 'he heorte' = 'das Fest'. 
 
 


